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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
nutqiy faoliyatni lingvomadaniy, pragmalingvistik, sotsiolingvistik hamda kognitiv
aspektlarda tahlil gilish global ilmiy izlanishlarning ustuvor yo‘nalishlaridan biriga
aylangan. So‘nggi vyillarda “til — madaniyat — shaxs” uchlik modeli asosida
mulogotda ishtirok etuvchi shaxslarning milliy-madaniy, gender va psixologik
xususiyatlarini o‘rganishga garatilgan lingvomadaniyatshunoslik,
pragmalingvistika va kommunikativ tilshunoslik yo‘nalishlari jadal rivojlanmoqda.
Aynigsa, nutq jarayonida so‘zsiz ifoda vositalari — imo-ishora, mimika va
paralingvistik unsurlarining kommunikativ  vazifalarini  tahlili  chuqurroq
yondashuvni taqozo etishi bilan dolzarbdir.

Dunyo fanida amalga oshirilayotgan lingvistik tadgiqgotlar tildagi mavjud
hodisalar mohiyatini ochib berishda noverbal vositalarning muhim o‘rin tutishi,
ularda til sohibining ijtimoiy hayot tarzi, dunyoqarashi, til birliklaridan foydalanish
mahorati namoyon bo‘lishida o‘ziga x0s imkoniyatlarga ega ekanligini ko‘rsatadi.
Bu bevosita nutqiy vaziyatda amal giluvchi noverbal vositalarni o‘rganish bilan
bog‘lig masalalarni ham gamrab oladi. Mazkur holat o‘zbek tilshunosligida ham
xalgimizning lingvomadaniy xususiyatlarini aks ettiruvchi noverbal vositalarni
monografik rejada o‘rganish, bu borada salmoqgli tadgiqotlarni amalga oshirish
hamda uni ilm ahliga yetkazish zaruratini yuzaga keltiradi.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda bu jarayonni tubdan tadqiq qilish va
mavjud holatni bartaraf etishga garatilgan izlanishlarni ko‘rish mumkin. O‘zbek
tiliga davlat tili magomi berilishi va keng soha sifatida ishlatilishi hamda xalgaro
tillar singari chet davlatlarda o‘rgatila boshlanishi buning dalilidir, shu bilan bir
gatorda mamlakatimizda gabul gilinayotgan bir gator farmon va hujjatlarida
“o‘zbek tilini xorijiy mamlakatlarda keng targ‘ib qilish, uni o‘rganish istagida
bo‘lgan chet ellik fugarolarga ko‘maklashishga mo‘ljallangan o‘zbek tilini
o‘rgatuvchi onlayn platforma tashkil gilish, uning axborot bazasini ta’minlash va
muntazam boyitib borish”? ham fan va davlat oldidagi dolzarb masalalardandir.
Bundan kelib chigadiki, tilni o‘rganishda “tana tili” bo‘lgan imo-ishoralarni tadqgiq
qgilish ham fan oldidagi dolzarb masalalardandir.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining 2019-yil  21-oktabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari hamda 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-

10¢zbekiston Respublikasi Prezidentining PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni. https://lex.uz/docs/-5058351. 2020-yil, 21-oktabr.
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huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida paralingvistik
vositalar tadqigi bo‘yicha ahamiyatli izlanishlar o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan
boshlab ko‘zga tashlanadi. Jumladan, T.M.Nikolayeva, B.A.Uspenskiy,
G.V.Kolshanskiy, [I.N.Gorelov, G.E.Kreydlin, A.Garkavets, L.S.Vigotskiy,
A.A.Reformatskiy, M.L.Butovskaya, E.G.Kulikova, I.A.Kuznetsov,
I.A.Golovanova, I.A.Krim? kabi olimlarning tadgigotlarida noverbal vositalarning
turli aspektlarda yoritilganini ko‘rish mumkin.

O‘zbek tilshunosligida ham paralingvistik vositalar yuzasidan bir qator
tadgiqotlar amalga oshirilgan. Xususan, A.Nurmonov, M.Saidxonov, S.Mo‘minov,
Sh.Iskandarova, A.Aripova, Z.Akbarova, Q.Rasulov, A.Haydarov, G.Toirova,
Q.Kaxarov, X.Ismoilov, B.Axmedov, M.Qurbanov, M.Burxanova, Barotova ®ning
tadgiqotlarini ko‘rsatish mumkin.

2 Hukonaesa T. Hepep6anbHble CpeaCTBa YENOBEUECKO KOMMYHHKAIMM M MX MECTO B MpPENONABAHUU s3bIKa. //
Ponb m MecTo cTpaHOBEZEHMsI B IPAaKTUKE IPENOJaBaHUsl PYCCKOrO s3blKa Kak MHOCTpaHHOro. — Mocksa: MI'Y,
1969. — C. 47-71;, Huxkonaesa I''M., Ycneunckuii B.A. SI3pIKkO3HaHUC W MapaJMHTBUCTHKA. // JIMHTBUCTHYECCKHE
HCCIICIOBAHMS IO 00IIeH U caBsHCKOH Tumonorud. — Mocksa, 1966. — C. 71; Kommanckwii ['.B. [TapanuHrBrcTHKA.
— Mocksa: Hayka, 1974. — 79 c; I'openos 11.H. HeBepOasibHbie KOMIIOHEHTHI KOMMYHHUKAIUH. — MockBa: KHUWKHBIN
oM «JINBPOKOM», 2009. — 112 ¢; Kpetinmun I'.E. HeBepOanbHas ceMHOTHKA: S3BIK TeJla U €CTECTBEHHBIN S3bIK. —
Mocksa: HoBoe nutepatyproe obo3penue, 2002. — 592 c; IappkaBen; C.A. TakTHIBHO-KUHETHYECKAsT CHCTEMa
YeIlOBeKa M €€ POjb B MEKIMYHOCTHONH KOMMYHHKAIWH: [y4eOHOe mocoOHe MO TCHXOJOTHH HeBepOaTbHOTO
obmenus). — Jlyranck: Hoymamk, 2012, — 184 ¢; Beirorckwuii JI.C., JIypust A.P. OTrons! mo ucTOpuu MOBEACHUS. —
Mocksa, 1993. — C. 93-95; Pedopmarckuii A.A. Beenenue B s3piko3nanne. — Mocksa: Acnekr Ilpecc, 1996. — C.
367; byroBckas M.JL. S3pIk Tena: mpupoga W KyJdbTypa (SBONIONMOHHBIE W KPOCC-KYJBTYpHBIE OCHOBBI
HeBepOaTbHOW KOMMYHHMKAaLUU udenoBeka). — MockBa: Hayunsni mup, 2004. — 440 c; Kynukosa O.I' Hopma B
JUHTBUCTHKE W MapaduHrBUCTHKE: Jlucc. ... n-pa ¢uion. Hayk. — PoctoB Ha Hony, 2004. — 312 c; Ky3nenos N.A.
HanponaneHo o0O0ycioBieHHBIE MOJEAM (HaTHUECKOH IUaJOrM4ecKod BONPOCHOOTBETHOH KOMMYHHUKAlMU B
COBpPEMEHHOM pycckoit peun: [ducc. ...xaun. ¢uir Hayk. — Hwkxauit HoBropoa, 2020, — 244 c; T'onoBanosa U.A.
Penpesenranust HeBepOATLHOTO TIOBEICHNS B PYCCKUX M HEMEIKHX XyJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX: COMOCTaBUTEIILHBIN
acrniekt: ucc. ...xana. ¢un. Hayk. — HoBocubupck, 2009. — 205 c; Kpeim M.A. XKecToBble KOMIOHEHTHI pEUeBOit
komMmyHuKarmn: Jucc. ... kang. ¢uion. Hayk. — Kemeposo, 2004. — 153 c.

3 HypmonoB A. V36ek THIMHMHI NapaJMHTBHCTHK BOCHTamapu. — AHmwkon, 1980. — 24 6; CamaxoHoB M.
Hosepb6ax Bocutanap Ba y30ex Trimna yrapHUHT ndonananumu: Owunon. GaH. HOM3. ... Jucc. aBToped. — T OMIKeHT,
1993. — 26 6; CaunaxonoB M. AJoka-apanamryB Ba umo-umopanap. — TomkeHt: ®@an, 2008. — 83 6; Mymunos C.
V36eK MyNOKOT XYJIKHHHHT HKTHMOHI-THCOHMI Xycycustaapu: dunon. dan. mok. muce. — Tomkent, 2000. — 236
0; Wckanmaposa I11. V36ek HYTK OJATWHUHT makiuiapu: dumon. dan. Hom3. ... mucc. — Camapkann, 1993. — 140 6;
ApurioBa A. HOTHKIMK HYTKHHHHT JIUCOHUA-yCIyOuit Bocutanapu: @woi. dad. HoM3. ... mucc. — Tomkent, 2002.
— 186 6; Axbaposa 3. V36ex THHaa MypO’KaaT IIaKJUTApH Ba YHUHT JINCOHUH TaAKuKH: Duiron. ¢aH. HOM3. ... IHCC.
— Tomkent, 2007. — 135 6; Pacynos K. Y36ex MyT0KOT XyIKHHHHT (yHKIHOHAN XOCTAHUIIN: DHUION. (aH.HOMS3. ...
mucce. — Tomkent, 2008. — 139 6; XaiinapoB A. KoHHOTaTHB MabHOHHHT (hOHETHUK BOCHTAIapia U(OAAIAHHIIN:
®unon.pan.HOM3. ... auce. — Tomkent, 2009. — 136 6; Touposa I'. Y36ek HyTKHil MyTOKOTHIA CHCTEMABHILIHK Ba
uH(opMaTuBIuK: Ounon.pan.6.danc.1okt. ...ucc. — Tomkent, 2017. — 157 6; Kaxapos K. V36ex Ba Hemuc
HYTKUH eTHKETIapUHUHT Kuécuid Taakuku. Puion.gan.6.¢anc.jokr. ...qucc. — Anmmwkon, 2020, — 148 ©;
Ucmonnos X.T. Cyn THHIBUCTHKACHHUHT COTCHOJIMHTBICTHK Ba MCHXOJIMHIBUCTUK acriekmiapu (JKuHosAT minapu
OVitnmua cyn maxmucu muconuaa): Owion.gan.6.danc. gokr. ...quce. — Aaamxkon, 2021, — 142 6; AxmenoB b.P.
[TapanMHrBUCTUK BOCHTAJIADHUHI TE€HAEPOJIOTHK Ba NparMaTHK Taakuku: Puion.dan. O.¢anc.nokT. ...auce. —
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Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadgiqgot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Jizzax davlat pedagogika
universitetining 2022-2027-yillarga mo‘ljallangan ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga
muvofiq “O‘zbek filologiyasining dolzarb muammolari” mavzu yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek tilida nutgiy mulogot jarayonida
qo‘llaniladigan noverbal vositalarning, xususan, vizual-kinesik birliklarning
lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash, ularning milliy-madaniy tafakkurdagi
o‘rnini va ijtimoiy muloqotdagi funksiyalarini ilmiy-nazariy tahlil etishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida nutqiy vaziyatda qo‘llaniladigan vizual-
kinesik birliklarning ilmiy-nazariy asoslarini yoritish, ularning o‘ziga xos belgilari
va qo‘llanish tamoyillarini aniglash;

o‘zbekona nutqiy mulogotda qo‘llanuvchi noverbal vositalarni to‘plash va
tizimlashtirish va ularning funksional-semantik jihatlarini tahlil gilish;

0°‘zbekona mulogotda uchraydigan vizual-kinesik birliklarni mavzu guruhlari
(frenologiya, ekspressiv harakatlar, fiziognomika, okulesika) bo‘yicha tasniflash
hamda ularning leksik-semantik xususiyatlarini aniglash;

0‘zbek xalgining nutqiy mulogot madaniyatida noverbal belgilar orqali
iIfodalanuvchi milliy ijtimoiy turmush tarzini aks ettiruvchi semantik va madaniy
kodlarni tahlil etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi nutgiy vaziyatlarda
qo‘llaniladigan noverbal, xususan, vizual-kinesik vositalar tanlangan.

Tadgiqotning predmeti badiily matnlar va jonli nutqiy mulogotda
uchraydigan  vizual-kinesik  vositalarning  lingvomadaniy  xususiyatlarini
o‘rganishdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida tavsifiy, tasnifiy, qiyosiy
usullardan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek xalgining milliy tafakkuri va ijtimoiy hayot tarzini aks ettiruvchi
vizual-kinesik birliklarning ilmiy-nazariy asoslari jahon va o‘zbek tilshunosligi
tajribasi asosida tizimli tahlil gilinganligi asoslangan;

o‘zbek tilida noverbal mulogot vositalarining 485 dan ortiq turlari — boshni
ligillatmog, afti burishmoqg, govog‘ini solmog, yuzini burmoq va boshqalar
to‘planib, ularning semantik-pragmatik xususiyatlari isbotlangan;

o‘zbekona noverbal mulogot vositalarining lingvomadaniy tahlili asosida
milliy-madaniy kodlar — soch turmagi, jins, yosh, yuz ifodasi, go ‘/ va ko ‘z harakati,
noz-karashma, yolg ‘on gapirish, ishonchsizlik, tajovuzkorlik va h.k. aniglanib,
ularning ijtimoiy-madaniy mazmuni yoritilgan;

Anmxon, 2021. — 155 6; Kyp6ano M.A. Y36ek, ycMOHIM TypK, HHITIA3 Ba PyC THIUIAPHIA HOBEPOAT MYIOKOTHH
ndoaanoBun Bocutanap Taakuku: Oumnon.dan.6.panc.jokT. ... aucc. — Anmkon, 2021, — 192 6.; Bypxanosa M.M.
Kpeonu3atuB MaTHIAPHUHT MapaldHrBONOITHK Tankuku: duion. ¢an.6.danc.nokr. ...aucc.aBroped. — daproHa,
2022. — b. 56; Barotova M.O. O‘zbekona paralingvistik vositalarning tizimiy tadqgiqgi: Filol.fan.bo‘yicha fals.dokt. ...
diss. — Buxoro, 2023. — B. 154
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o‘zbek tilida qo‘llaniladigan vizual-kinesik vositalar frenologiya, ekspressiv
harakatlar, fiziognomika va okulesika kabi to‘rt asosiy guruh bo‘yicha
tizimlashtirilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Tadgiqot natijalari asosida aniglangan kinesik noverbal birliklar orasida
mavjud bo‘lgan tana a’zolari nomlari asosidagi paralingvizmlarning tizimiy tahlili
amalga oshirilib, birdan ortiq a’zo nomlari asosida shakllangan paralingvizmlar
asoslangan;

o‘zbekona paralingvistik vositalarning sistemaga solinishi asosida jonli
muloqot jarayonida sof harakatni ifodalab kelishi, yashirin magsadni anglatishi,
shuningdek, ijobiy va salbiy mazmunni ifodalashga xizmat qilishi hamda
bajarilishiga ko‘ra bevosita so‘zlovchi tomonidan amalga oshirilishi yoki
tinglovchiga ma’lum darajada ta’sir gilinishi, teginishi natijasida yuzaga kelishi
mumkinligi isbotlangan;

paralingvistik vositalar nafagat jonli mulogotning, balki shaxsning ruhiy,
individual, ijtimoiy, axlogiy, ma’naviy va madaniy, gender xususiyatlarini o‘zida
aks ettira oladigan nutqg komponenti ekanligini antroposentrik yo‘nalishda
dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgigotda qo‘llanilgan tadqiq usullari
hamda ularda keltirilgan ilmiy ma’lumotlarning ishonchli manbaga tayanilganligi,
o‘zbek tili nutgiy vaziyat birliklari bo‘yicha amalga oshirilgan tahlillar tavsifiy,
tasnifiy, giyosiy metodlari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati, kelgusida giyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslikda pragmatika,
pragmalingvistika, profaylingvistika, lingvomadaniy yo‘nalishlardagi izlanishlar,
shu bilan birga nutqiy vaziyat birliklari mavzusi bo‘yicha tadgigotlar uchun manba
va nazariy asos vazifasini bajarib, tadgiqot ishida erishilgan natijalar, keltirilgan
xulosalar tilshunoslikda pragmatika sohasida hamda etiket birliklariga oid bir gator
masalalarga oydinlik kiritishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati mavzuning o‘rganilishi nafagat bir
millat tilshunosligi, sotsiologiyasi va madaniyatini chuqurrog anglashga, balki
milliy tilning o‘ziga xos tomonlari ham inobatga olinib, tilshunoslar, o‘zbek tili
o‘qituvchilari, til o‘rganuvchi xorijliklar, giziquvchilar uchun muhim lingvistik
manba bo‘lib xizmat qila oladi. Tadgigot natijalari oliy o‘quv yurtlarida
“Lingvokulturologiya”, “Pragmalingvistika™, “Sotsiolingvistika”, “O‘zbek tili
amaliyoti”, “Nutq madaniyati”, “Ritorika” singari fanlar va maxsus kurslarni
o‘qitishda material bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Til tizimida noverbal vositalarning
lingvomadaniy tadqiqiga doir olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek xalgining milliy tafakkuri va ijtimoiy hayot tarzini aks ettiruvchi
vizual-kinesik birliklarning ilmiy-nazariy asoslari jahon va o‘zbek tilshunosligi
tajribasi asosida tizimli tahlil gilingan xulosalardan AM-F3-201908172 ragamli
“O‘zbek tilining ta’limiy Kkorpusini yaratish mavzusi” nomli amaliy loyihada
dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2020-2023-yy) foydalanilgan (Alisher Navoiy
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nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil
12-iyundagi 01/4-2451-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbekona paralingvistik
vositalarning gayd etilgan xususiyatlari orgali loyihaning mukammallashuviga
erishilgan;

o‘zbek tilida noverbal mulogot vositalarining 485 dan ortiq turlari (boshni
ligillatmog, afti burishmoqg, qovog‘ini solmog, yuzini burmoqg va boshgalar)
to‘planib, ularning semantik-pragmatik  xususiyatlari tavsiflangan ilmiy
xulosalardan 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex,
Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” mavzusidagi
amaliy loyihada (2022-2024-yy) foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 9-iyuldagi 01/4-3020-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida tahlilga tortilgan paralingvistik
vositalar  hagidagi nazariy bilimlarning yangi ma’lumotlar bilan boyishiga
erishilgan;

o‘zbekona noverbal mulogot vositalarining lingvomadaniy tahlili asosida
milliy-madaniy kodlar — soch turmagi, jins, yosh, yuz ifodasi, go‘l va ko‘z
harakati, noz-karashma, yolg‘on gapirish, ishonchsizlik, tajovuzkorlik va h.k.
aniglanib, ularning ijtimoiy-madaniy mazmuni yoritilgan xulosalardan AM-F3-
201908172 ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish mavzusi” nomli
amaliy loyihada dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2020-2023-yy) foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2025-yil 12-iyundagi 01/4-2451-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbekona
paralingvistik vositalarning qgayd etilgan xususiyatlari orgali loyihaning
mukammallashuviga erishilgan;

o‘zbekona noverbal mulogot vositalarining lingvomadaniy tahlili asosida
milliy-madaniy kodlar (soch turmagi, jins, yosh, yuz ifodasi, qo‘l va ko‘z harakati,
noz-karashma, yolg‘on gapirish, ishonchsizlik, tajovuzkorlik va h.k.) aniglanib,
ularning ijtimoiy-madaniy mazmuni yoritilgan xulosalaridan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Samarqand” telekanalining “Kun mavzusi” eshittirishi
ssenariysida foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Samarqand”
telekanalining 2025-yil 27-maydagi Ne01-07-196-son ma’lumotnomasi). Natijada,
ushbu ko‘rsatuvlarning ilmiy-ommabopligi ta’minlanib, yangi ma’lumotlar bilan
takomillashishiga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan va
ma’qullangan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
21 ta ilmiy ish, jumladan, Oc<‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, xorjiy jurnalda 3 ta maqola hamda lug‘at chop
etilgan.



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan; muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning magsadi va
vazifalari, obyekt va predmeti, tadgigot usullari tavsiflangan; tadgigotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi bayon gilingan; tadgiqot
natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan; tadgigot natijalarining
joriy qilinishi va aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va
hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqot ishining “Noverbal vositalarning ilmiy-nazariy asoslari” deb
nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat. “Ti/shunoslikda noverbal
vositalarning o rganilishi” deb nomlangan birinchi faslida bu sohada bajarilgan
ilmiy tadgiqot ishlarining tahlillari berilgan. Mulogot inson hayoti va faoliyatining
muhim shartidir. Aynan mulogot yordamida insonlar tabiatini o‘zlashtirish va o‘z
individual ehtiyojlarini gondirish uchun birgalikda harakat gilish imkoniyatiga ega
bo‘ladilar. Shaxsning tafakkuri, olamni va obrazni tahlil gilish hamda baholash
gobiliyati mulogot jarayonida shakllanadi. Mulogot jarayonida Kishilar verbal,
jismoniy, noverbal vositalar bilan bir-birining motivlariga, magsadlariga, garor
gabul gilishiga ta’sir o‘tkazishi, biror harakatga undashi va harakatini nazorat
qgilishi, bir-birining xulg-atvoriga ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ma’lum bir mulogot
jarayonida shaxsning gapirishi, fikr ifodalashi uchun xizmat gilgan noverbal
vositalarni funksional qo‘llanishini o‘rganuvchi soha sifatida paralingvistika
namoyon bo‘ladi. Noverbal mulogotni ilk bor o‘rganish Aristotel, Feofrasta,
Kvintillian, Sitseronning antik ritorikaga bag‘ishlangan ishlarida ko‘zga tashlanadi.
Noverbal mulogot XX asrning 40-yillarida ilmiy tadgiqot obyektiga aylandi.
Noverbal vositalar jahon va o‘zbek tilshunoslari tomonidan quyidagi uch
yo‘nalishga bo‘lib o‘rganilgan: 1) nutqiy mulogotning komponentlari o ‘rtasidagi
verbal va noverbal munosabatlarning muammolari: Bu yo‘nalishda rus tilshunosi
L.Greydina, = M.A.Antonishseva,  E.Yu.Kilmuxametova, = Ye.S.Radionova,
Yu.V.Dmitriyeva, Allan Piz, M.Saidxonov, Q.Sh.Kaxarov, F.T.Temirova,
G.X.Xasanova; 2) verbal va noverbal mulogotning milliy-madaniy
xususiyatlarini tadqig qilish masalalari: T.B.Reznikova, |.A.Mikaberidze,
G.G.Molchanova, N.J.Yarashova, H.K. Turdiyeva, Z.Akbarova,
Yu.Sh.Nurmuxammedov kabi olimlar; 3) verbal va noverbal mulogotning gender
tadgigi masalalari. Bunda V.M.Alpatov, Z.R.Xachmafova, O.V.Kirillova,
S.Mo‘minov, M.O.Baratova, Q.Rasulov X.Sh.Gafforov kabi olimlar tomonidan
amalga oshirilgan tadqiqotlar.

Demak, o‘zbek nutgiy mulogotida noverbal vositalarni qo‘llanishidan
magsadi so‘zlovchi tomonidan aytiladigan fikrni to‘liq tushunib yetishda
yordamchi vosita sifatida xizmat gilishdir. Noverbal mulogot og‘zaki xabarlarga
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qo‘shimcha ma’no bo‘yoqglarini qo‘shadi va diggatni ma’lum tafsilotlar, jihatlarga
garatadi. Shu sababli ham, mulogotda noverbal aloga vositalarining roli nutgga
garaganda ancha yugori baholanadi. Aynigsa, nutgda noverbal vositalarning
o‘ziga Xxo0s murakkabliklari mavjud bo‘lib, tilshunoslik, madaniyatshunoslik,
san’atshunoslik komponentlarini ifoda etish yoki uni tushunib yetish masalasi
olimlar e’tiboridan chetda qolgan, deb aytsak mubolag‘a bo‘lmaydi. Shu boisdan
lingvistika, san’atshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida noverbal vositalarni
lingvopragmatik jihatlari yetarli darajada mukammal o‘rganilmagan yo‘nalishlarga
Kiritish mumkin. Uni ilmiy nuqgtai nazardan o‘rganish ham nazariy, ham amaliy
ahamiyatga ega. Amalga oshirilgan tadqiqotlardan ko‘rinib turibdiki, jahon va
o‘zbek tilshunosligida paralingvistika bo‘yicha salmogqli izlanishlar olib borilgan.
Biroq sohaning milliylik va baynalminallik tamoyili asosida tadgiq gilinishi lozim
bo‘lgan jihatlari o‘z yechimini kutayotgan masalalardandir.

Bobning “Noverbal nutqiy muloqot — profaylingvistika obyekti” deb
nomlangan ikkinchi fasli dastlab, profaylingvistikaning paydo bo‘lishi, profayling
va profaylingvistika sohasi tadgiqotlariga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqot ishlari tahlil
gilingan. Kommunikatsiya jarayonining kengayishi munosabati bilan uni tadqiq
etish jarayoni ham murakkablashib bormoqda. Boshga fan sohalarida bo‘lgani kabi
tilshunoslikda ham yangi tarmoq obyektlari yuzaga kela boshladi. Olimlar jahon
tilshunosligida  kishilar  o‘rtasidagi  aloga-aralashuv  jarayonini  lingvistik
xususiyatlar asosida ikki guruhga ajratib o‘rganishni tavsiya etadilar: 1. Tovush tili
— eshitish asosidagi mazmun va shakl. 2. Imo-ishora — ko‘rish vositasi bilan
amalga oshiriladigan til. Anglash tushunchasi bilan bog‘liq holda “his qilish”
yo‘nalishi ham lingvistika ko‘rinishlaridan biri hisoblanadi*. Shundan kelib chigib,
zamonaviy ilm-fanda profayling atamasi qo‘llanilib kelmoqdaki, bu ham insonning
sezgi a’zolari orgali axborotni yetkazish va gabul qilib olishi bilan bog‘ligdir.

Profayling (ing. profile — shaxsni tashqgi ko‘rinishi) — noverbal va verbal
xulgidagi eng ko‘p axborot beruvchi maxsus belgilari, xususiyatlarini tahlil gilish
asosida inson xulgini baholash va prognozlashga qaratilgan psixologik usul va
metodikalar majmuini bildiruvchi tushuncha. Profayling — bu shaxsning psixologik
giyofasini tuzishdir. 1888-yilda psixologik portret tuzishga uringanlardan biri
britaniyalik jarron Thomas Bond hisoblanadi®. Profayling o‘zi tarkibiga — tezkor
psixodiagnostika, emotsiyalarni ~ tahlil  qilish, manipulyativ  texnikalar,
gipnotexnologiya, so‘zamonlik, grafologiya, yuz ifodalari tahlili, mushaklar
faoliyatini tahlil gilish va ijtimoiy psixologiyani gamrab oladi. Mazkur atama
bugungi kunda bir gator sohalarda qo‘llanilib kelmogda. Jumladan, birinchisi,
kriminal profayling deganda, shaxsning o‘ziga xos fazilatlarini tashhislash
bo‘yicha psixologik uslublar majmuasidan foydalangan holda taxminiy
(gidirilayotgan) jinoyatchini psixologik portretini tuzish tushuniladi. Ikkinchisi,
transportdagi “profayling” tushunchasi havo safarida xavfli shaxslarni aniglash
uchun parvozdan oldingi tekshiruv paytida yo‘lovchilarni kuzatish va intervyu

4 Xaknmos M. V36ex mparmannHreucTikacy acocaapi. — Tomkent, 2013, — b. 16.
> https://uz.wikipedia.org/wiki/Profayling. Skinner, Keith; Evans, Stewart. The Ultimate Jack the Ripper
Sourcebook. Little, Brown Book Group, 2013. ISBN 9781472107855.
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olish texnologiyasiga ishora giladi®. Shulardan kelib chigib, bugungi kunda
profaylingvistika fanining o‘rganilishiga ham asos bor.

Profaylingvistika — bu inson shaxsiyatini lingvistik, psixologik va ijtimoiy
belgilar asosida tahlil giluvchi fan sohasidir. Profaylingvistlar odamning gapirish
uslubi, nutg strukturasi, shuningdek, noverbal belgilar orgali ham shaxsga oid
muhim axborotlarni aniglaydilar. Noverbal mulogot profaylingvistik nuqgtai
nazardan o‘rganilganda quyidagi holatlar aniglanadi: shaxs psixotipini aniglashda
yordam beradi (masalan, xavotirli yoki tajovuzkor holatlar); yolg‘on yoki
haqgigatni farqglashda qo‘llaniladi (masalan, ko‘z harakati, tana gotib qolishi);
ijtimoiy magom va ijtimoiy o‘rnini belgilashga xizmat qgiladi (tashqi ko‘rinish,
kiyinish uslubi, tana holati); kommunikativ niyatni tushunishga yordam beradi
(masalan, mimikadagi bexos amalga oshiriladigan harakatlar).

Jahon tilshunosligida paralingvistika fani deyarli barcha tillarda o‘rganilgan
bo‘lsa-da, aksariyat tillarda noverbal vositalarga verbal vositalarga nisbatan
ikkilamchi komponent sifatida garaladi. Natijada nutqda verbal vositalarning
imkoniyati cheklanganda, noverbal (paralingvistik) vositalarni  birlamchi
(mustaqil) muloqgot vositasi o‘rnida qo‘llash masalasi nazardan chetda qolib
ketgan, noverbal vositalarning struktur tuzilishi tugal ishlab chigilmagan. Verbal
va noverbal vositalarning o‘zaro munosabatlari bir tomonlama tasniflanib,
noverbal mulogotni ifodalovchi  vositalarning  stilistik,  etnopsixologik,
lingvopragmatik aspektlari va nutgda namoyon bo‘lishining grammatik jihatlari
aniglanmagan. Shundan kelib chiqgan holda hozirgi zamon tilshunosligida
diplomatik, iqtisodiy, siyosiy va turistik mulogotlar chog‘ida madaniyatlararo
farglarning yuzaga kelishini o‘rganish tilshunoslar e’tiborini alohida jalb etgan eng
dolzarb yo‘nalishlardan biri bo‘lib golmoqda’.

Tadgigotning “Noverbal vositalarning tasnifi” deb nomlangan uchinchi
bo‘limida noverbal vositalarni tasniflashga doir fikrlar, tilshunos olimlarning bu
boradagi ilmiy tadgiqgot ishlari tahlil gilingan. Kommunikantlarning intellektual,
hissiy va boshga imkoniyatlarini faollashtirishga yordam beradigan vazifalari
noverbal vositalarning tasniflanishiga ta’sir giladi. Noverbal mulogotning asosiy
vazifalari  adabiyotlarda  quyidagicha  keltirilgan:  Referentlik  yoki
kommunikativlik. Adresatga ma’lum bir ma’lumotni Yyetkazish. Emotiv va
ekspressivlik. So‘zlovchining munosabatini, u nima hagida gapirayotgani,
shuningdek, so‘zlovchining hissiy holatini ifodalash. Appelyativ. Tinglovchining
xulg-atvorini nazorat qilish, so‘zlovchining manfaatlarini aks ettirish. Og‘zaki
mulogotni  boshgarish va muvofiglashtirishga yordam beradi. Fatik.
So‘zlovchining Xatti-harakatlarini boshqarish, tinglovchining qizigishlarni aks
ettirish. Metamatnlilik. Kommunikatsiya ishtirokchilarining nutqgiy xulgini
izohlash. Estetiklik. Nutgga nafagat ritorik bezak berish, balki nutg va uning

6 Abdusamatova Sh.S. Profayling xizmatini shaxslararo munosabatlarda tutgan o‘rni. // Academic research in
educational sciences Volume 2. ISSN: 2181-1385 Scientific Journal Impact Factor (SJIF) 2021: 5.723 Academic
Research, Uzbekistan 1179 www.ares.uz

" Mirzayev D., Xolmanova Z. Paralingvistika tarixi, hozirgi davr noverbal vositalari va ularning reklamadagi
ahamiyati. // O‘zbekiston fanlararo innovatsiyalar va ilmiy tadgigotlar jurnali. 2022. Ne 13. — B. 48.
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barcha tarkibiy gismlarini gayta baholash. Fikrini shakllantirish. Kommunikativ
aktda nutgni tashkil gilishda gatnashish, noverbal vositalar nutgning chegaralarini,
uning segmentlarini va boshga birovning nutgini kiritishni belgilaydi. Demak,
suhbatdoshlarning suhbati jarayonida bir vagtdagi aloganing ustunligi ko‘zga
tashlanadi. Suhbatdoshlarning o‘zaro alogasini norasmiy holatda kechishi
natijasida og‘zaki nutq shakllaridan va ekstralingvistik omillar (vaziyat konteksti,
imo-ishora, yuz-qo‘l harakati)dan foydalanish imkoniyatini tug‘diradi, natijada
so‘zlashuv nutgi shakllanadi®.

Olimlarning fikr-mulohazalari, noverbal mulogotning asosiy vazifalarini
inobatga olgan holda, noverbal aloga vositalarini quyidagi guruhlarga bo‘lib
o‘rganish mumkin:

1-jadval
Noverbal
kommunikasiyani | llmiy bilish va guruhlar Vositalar
ng tipi va turlari®
Fonatsion a) ekstralingvistika pauza; nutq tempi; xo‘rsinmogq; kulgi; yig‘i;
(akustik) vositalar | b) paralingvistika yo‘tal; gqarsak
V) prosodiya geloskopiya
ovozning vokal sifati; diapazon; tembr
fraza urg‘usi, sintagmatik urg‘u, logik urg‘u;
ton; intonatsiya
Vizual-kinesik a) frenologiya bosh shakli
vositalar b) ekspressiv harakatlar | mimika; jest; poza; gavda tutishi; yurish
¢) fiziognomika yuzning tashqi ko‘rinishi; burun; qulog, ko‘z;
V) okulesika ko‘z garash yo‘nalishi, uzogligi va chastotasi
Belgi-ramziy a) sistemologiya insonni atrofidagi narsa-buyumlar
vositalar b) grafologiya yozuvning xususiyatlari
v) aktonika insonning munosabatlari
g) gastika ozig-ovgat, ichimliklar
d) xirosofiya va | qo‘Ining ko‘rinishi, kaftning fleksor chiziglari
podomantiya va tepaliklari; dermatoglifika; oyoq ostining
ye) sternomantiya chiziglari
J) onixomantiya ayollarning ko‘krak tuzilishi va hajmining
z) numerologiya xususiyatlari
i) moleosofiya tirnogning shakli va rangi xususiyatlari
insonning ismi, familiyasi va tug‘ilgan kuni
xollar
Taktil  vositalar | a) gaptika yoki takesika | teginish
(maftunkorlik, b) sensorika insonning hissiy idroki
teginish, eshitish | v) auskultasiya tovushlarni  eshitish va eshitish  xatti-
va ta’m) g) odorika (olfaksiya) harakatlarini idrok etish
parfyumning hidi, tamaki va taomning hidi
Makon-zamon a) proksemika suhbatdoshlarning joylashuvi va distansiya
vositalari b) xronemika vaqtdan foydalanish usullari: monoxron tip
(bir xil faoliyatni bir xil vaqtda bajarish) va
polixron tip (bir necha vazifani bajarish)

8 Vpunbaes b. Cy3naurys uytkn. — Tomkent, ®an, 1979. — B. 14,
® Xasanova G.X. Dialogik nutgda noverbal vositalarning o‘rni va ularning pragmatik xususiyatlari:
Filol.fan.b.fals.dokt. ...diss. avtoref. — Farg‘ona, 2023. — B. 13.
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Tadgiqotchilar tomonidan “odamlarga bo‘lgan munosabatning tashqi
ko‘rinishi bilan bog‘liq xatti-harakatlar qoidalari to‘plami ° ”ni jamiyatda
“o‘rnatilgan  odob-axlog qoidalarining yangi tartibi, axlogiy, ijtimoiy
munosabatlarga rioya gilish me’yorlari”'! deb tushunishadi. Noverbal etiket biror
xalgning “madaniyati va jamiyatida ishlaydigan, noverbal belgilar va ular
o‘rtasidagi munosabatlardan iborat tizim”dir!2. Shunday qilib, noverbal vositalar
nutq jarayonini to‘ldiradi, muloqot jarayoni va shaxslararo munosabatlar natijasiga
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Ularning ahamiyati shundan iboratki, suhbatdoshlar bir-
birining haqiqiy niyatlarini aniglashi va mulogot jarayonini yanada samarali
amalga oshirishda yordam berishlari bilan belgilanadi.

Dissertatsiyaning “Vizual-kinesik vositalarning lingvistik funksiyalari”
deb nomlangan ikkinchi bobida vizual kommunikatsiyaning milliy-madaniy
xususiyatlari xususida fikr yuritilgan. Shuningdek, vizual-kinesik vositalar,
fiziognomika va okulesikaning tilshunoslikka alogadorligi va matnda ifodalanishi
masalalari tahlilga tortilgan. Bobning “Vizual-kinesik vositalarning milliy-madaniy
xususiyati” deb nomlangan birinchi faslida til va madaniyatning alogasi, ular
o‘rtasidagi umumiylik, tilshunoslikda madaniy kod tushunchasi mohiyati va talgini
borasida fikr yuritiladi. Madaniyat inson faoliyati va shu faolliyatning ahamiyatini
belgilovchi ramziy qurilmalar va asarlar majmuidir. Madaniyat va
kommunikatsiyaning milliy xususiyatlari ikki asosiy jihatda namoyon bo‘ladi:
birinchidan, til, tafakkur, xotira va muloqot o‘rtasidagi munosabatlar orgali, ya’ni
tilning inson faoliyatidagi o‘rni bilan bog‘liq jihatlar; ikkinchidan esa, milliy
o‘ziga xosliklarga ega bo‘lgan jarayonlar va aloga vositalari bilan bog‘liq
xususiyatlar. Milliy madaniyatlarga xos bo‘lgan komponentlarga quyidagilarni
Kiritish mumkin: a) an’analar, urf-odatlar, marosimlar; b) kundalik (an’anaviy-
kundalik) madaniyat; ¢) kundalik xulg-atvor, shuningdek, mimika va pantomimik
kodlar, d) badiiy madaniyat'®. Har bir inson esa o‘sha urf-odat, gadriyatlarning
ma’lum Dbir bo‘lagini o‘zida, xulg-atvori, Kiyinishi, harakatlari va so‘zlashuvida
tashiydi. Ma’lumki, verbal muloqot so‘zlar yordamida ifodalansa, noverbal
mulogot xatti-harakatlar, mimika va imo-ishoralar, jestlar orqgali ifodalanadi. Ikkala
holatda ham mulogot xatti-harakatlarning milliy va madaniy asosiga ega bo‘ladi.
Har bir millat, mamlakat kishilari o‘z madaniy, milliy xususiyatlariga mos ravishda
yurish-turish, turli imo-ishoralar, tana harakatlari, mimikalardan iborat bo‘lgan
noverbal xatti-harakatlar tizimiga ega'4. M.Berdvistelning ta’kidlashicha, 250.000
ta yuz ifodalari mavjud bo‘lib, ular ikki xil usulda mavjud: madaniyatlar uchun

10 dopmanockas H.U. PeueBoii STHKET U Ky/IbTypa obmenns. — Mocksa, 1989. — C. 47.

11 Pycckuit s3bIK U KyIbTypa peud. YueOHuk. noa.pea.npod. Foiixmana O.5. — Mocksa, 2009. — C. 117.

12 Kpeiinun T'.E. HeBepGanbHblii 3THKET: JTHKETHblE CUTyalldd TPMBETCTBMS M Tpomanus. // MockoBckumii
JIMHIBUCTHYECKUH KypHai. — Mocksa, 2002. — C. 53.

13 Tep-Munacosa C.T'. SI3bIk U MeKKyIbTypHasi KOMMyHuKanus. — Mocksa, 2000. — C. 146; Mukabepunze U.A.
HannoHanpHO-KynbTypHast —crHenuQuka B3aUMOJICHCTBHS BEpOAIBHOIO ¥ HEBEPOATBHOTO  KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHUKaIlMU (Ha MaTepHaie pycCKOW M eBpEHCKOH JMHIBOKYJbTYp): ABTOped.mucc... KaHI. (WION. HayK. —
Kpacuonap, 2008. — C. 6.

Y Caiigynmaesa C.C. V30ex Ba MHIVIM3 THIUIApUIA HYTKMH STHKCTIAPHHHT JHMHTBOMAJAHMH XyCYCHATIAPH:
®duton. pan. anc. gokT. ...aucc. — Camapkan. 2022, — B. 86.
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umumiy va madaniyatlarning o‘ziga tegishli. Ammo turli madaniyat vakillarining
tillari farglanganligi sababli, lisoniy vositalar bilan hamohang holda noverbal
vositalar ham madaniy farglanib keladi®.

M.S.Ishanjanova noverbal mulogotga oid lingvokultural kodlarning quyidagi
14 turini sanab o‘tadi: somatik (tana), makon, zamon, predmet, biomorfik,
zoomorf, fitomorf, kiyim-kechak, ozig-ovqat, harbiy, diniy, me’moriy, tabiiy-
landshaft kodlari va ma’naviy kod!®. Ilmiy izlanishlarimizga asosan, noverbal
kodlarga qo‘shimcha vizual milliy-madaniy kod: uning tarkibiga kiruvchi — soch
turmagi, jins, yosh, ichki hissiyotlar va tashqi ko‘rinishga oid kod turlarini ham
anigladik. Vizual kommunikatsiyaning milliy-madaniy xususiyatlari xususida fikr
yuritar ekanmiz, steriotiplarga to‘xtashni joiz deb bildik. O‘zbek tili matnlarining
tahlili natijasida steriotiplarning quyidagi ma’no guruhlari aniglandi: Inson a zolari
bilan bog ‘lig bo ‘Igan steriotiplar: alifdek / sarvdek / anorday gizil yuz, gilosday
qgizil lab. Insonning tashqi ko ‘rinishi bilan bog ‘lig steriotiplar: azroilday xunuk.
Insonning jismoniy xususiyati bilan bog ‘lig steriotiplar: gulday nafis. Insonning
ovozi bilan bog ‘lig steriotiplar: ayiqday / sherday / arslonday / tuyaday bo‘kirmoq.
Inson nutqgi bilan bog ‘lig steriotiplar: bedanaday / bulbulday sayramog. Insonning
xarakteri bilan bog ‘lig steriotiplar: bir gop yong‘oqday shaldir-shuldir. Insonning
holati bilan bog ‘lig steriotiplar: bagaday / shamday / haykalday / toshday gotmoq.
Insonning xatti-harakati bilan bog‘lig steriotiplar: yelimday yopishmoq, yeb
qo‘yguday garamog. Masalan, Qizil oyoq kelib, anorday qizil yuzdan judo qildi
(Gazetadan). Misoldagi “anorday qizil yuz” go‘zallik, yoshlik, sog‘lomlik,
ayolning jozibasi ramzidir. Anor — o‘zbek madaniyatida go‘zallik, hosildorlik va
ba’zan ayollik timsoli. Bu kontekstda “anorday gizil yuz” — sevikli, go‘zal, ehtimol
turmush o‘rtoq yoki muhabbat timsoli. Judo qgildi —ajratdi, ayirdi, unga yetkazmadi
degan ma’nolarni beradi. Bu yerda ehtimol er va ayol orasini ayirgan kimsani
nazarda tutyapti. Jumla achinish, tangid va afsus ohangida aytilgan. Aytilayotgan
gapda aybdor — “qizil oyoq”, ya’ni ijtimoiy jihatdan salbiy obrazdagi ayol. Magsad
— odamlarni ogoh qilish, axlogiy xulosa chigarish. Qizil oyoq — bu salbiy ijtimoiy
stereotip, o‘zbek jamiyatida yengiltak, ma’nan zaif ayol obrazini bildiradi.
Anorday qizil yuz esa — go‘zallik, halollik, poklik va sadogat timsoli. Bu ikki
obrazning garama-garshiligi — axlogiy mezonlarning buzilishi, sadogatli ayoldan
ayrilish, yoki ayolni boshga ayol sababli yo‘qotish motivini ko‘rsatadi. Bu holatda
lingvomadaniy konflikt mavjud: Past axlogli ayol (gizil oyoq) — halol va go zal
ayol (anorday yuzli)ni hayotdan sigib chigargan. Jumla orgali o‘zbek Xalgining
axlogiy gadriyatlari (sadogat, halollik), ayollikka oid stereotiplari (go‘zal, halol
ayol va pastkash “qizil oyoq”), yuqori va quyi ijtimoiy magomlar garama-
garshiligi, xalqona obrazlar va poetik ifoda vositalariga boyligi yagqol ifoda
etilgan.

Bobning “Vizual-kinesik vositalarning matnda ifodalanishi” deb nomlangan
faslida vizual mulogot va uning tarixi, mulogotning filogenetik va ontogenetik

15 Xasanova G.X. Dialogik nutqda noverbal vositalarning pragmatik xususiyatlari. — Samargand, 2023. — B. 46.
16 1shajonova M.S. Lingvokultural kodlarning mazmuniy tizimi. / FarDU ilmiy xabarlari, 2024. 1-son.
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rivojlanishi, taraqqiyot bosgichlari, frenologiya va uning tilshunoslik bilan alogasi
kabi masalalar tahlilga tortilgan.

Vizual-kinesik mulogot — nutgiy kommunikatsiya bilan alogador bo‘lgan
aloga-aralashuvda kishining ko‘rish a’zosi yordamida turli axborot belgilari,
tasvirlar, infografika va boshgalar yordamida axborot uzatiladigan aloga turi.
Ushbu turdagi aloga gisman yoki to‘liq ko‘rishga tayanadi. Bugungi kunda vizual
aloga juda rivojlangan va bir vagtning o‘zida bir nechta vazifalarni bajarishga
mo‘ljallangan. Mulogotning mazkur turi 4 guruhga ajratiladi: a) frenologiya; b)
fiziognomika: yuzning tashqi ko 7inishi; burun; quloq, koz; c) ekspressiv
harakatlar: mimika, jest, poza, gavda tutishi, yurish; d) okulesika: ko z garash
vo ‘nalishi, ko z gqarash uzoqligi va chastotasi.

Frenologiya — (yunoncha phrenos — jon, fe’l-atvor, xarakter va logos —
ta’limot) — Frans Yozef Gall tomonidan odam yoki hayvonning psixologik
xususiyatlari bilan bosh suyagining tashqi shakli o‘rtasidagi bog‘liglik hagida
ilgari surilgan ta’limot. Frenologiya ongni turli funksiyalari uchun javobgar
bo‘lgan bir nechta ixtisoslashgan quyi tizimlarga bo‘lish g‘oyasini ilgari surgan
birinchi nazariya sifatida zamonaviy kognitiv psixologiyada qo‘llanilib kelmoqda.
F.Gall fikricha, inson boshi “galbini ko‘rsatadigan oyna bo‘lib, uning tuzilishi bosh
suyagining  konfigurasiyasini, imo-ishorasini o‘rganish  kishi  xarakterini
o’rganishning asosiy yo’li, deb hisoblaydi”. M.Barotova esa, paralingvistik
vositalar, asosan, hissiyotlarning amaldagi tarjimoni bo‘lib xizmat qiladi. Bu
jarayonda, ayniqgsa, bosh va undagi uzvlar (peshona, qosh, ko‘z, quloq, burun, lab,
og’iz, til, tish va h.k.) faol ishtirok etadi, deb ta’kidlaydi'’. Shunday ekan,
insonning bosh suyagining tasviri orgali Kkishining xarakteri namoyon bo‘ladi.
Masalan, Achchig‘ing chillali, muzlagan gishday, // Norkalla kelgansan chuyda
go ‘shmushtday... Misolda Alpomishning boshi — norning kallasiday, jismonan
baquvvat erkaklarga xos bo‘yin ortining yo‘g‘on joyi — chuyda go‘shmushtday.
Polvonlarning chuydali bo‘lganliklari uchun ham Kkallasi bo‘yniga og‘irlik
gilayotganday, boshini egibrog yurishadi. Chunki jismoniy qudratning zohiriy
belgisi bo‘lmish chuydaning — bo‘yin tomirining yo‘g‘onligi boshni tik tutish
inkonini bermaydi'®. Nor — ikki o‘rkachli erkak tuya. Chuyda — boshning orga
suyagi'®. Qo ‘shmusht — girg‘iy, burgut?®®. Frenologiya sohasining talgini bo‘yicha
kallasi juda katta, boshining orga suyagi bo‘rtib chiggan va bo‘yni yo‘g‘on kishi
quyidagicha ta’riflanadi: qat’iyatli, kuchli, kuzatuvchan, xushmuomala, o°ziga
ishonuvchan, mushaklari baquvvat, irodali.

Yoki, Alpomish chodirda o tirib edi, shunday qaradi, har galmoglar
kelayapti: kallasi kapaday, tanasi tepaday, butlari selanglab (Alpomish, 123).
Ko‘zlari o‘tday, manglayi cho‘tday, kallasi gov savatday, qopadigan itday, balki
bahaybat boytebatday kampir (Ravshan, 32). Beshovi yo’lda gapirsak deydi tili

17 Barotova M.O. O‘zbekona paralingvistik vositalarning tizimiy tadqgiqi: Filol.fan.b.fals.dokt. ... diss. — Buxoro.
2023. —B. 45.

18 Jiynmomes K. “Anmomuur” tankunmapu. — Tomkent: Mabaasust, 2002. — B. 140.

19 Mupsaes T., Dmonkyn XK., ®ugokop C. “Annomum’ JOCTOHMHUHT U30X/1 yFath. — Tomkent, 2007. — B. 162.
20 O‘rinbayeva D.B. Folklor asarlari tiliga xos so’zlarning izohli lug‘ati. — Samargand, 2017. — B. 159.
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kesilgan, gapiraman desa, g ‘uldurab goladi, nima deganiga odam tushunmaydi;
qulog ‘i kesilgan, tili, burni sog‘, kallasi kadiday bolib, gapirmogga dami
chigmay, ko‘zi bo‘zarib, imlab qoldi, tili sog‘, qulogi sog‘ burni kesilgan
gapirayin desa, bu ham bo Imaydigan, manggalanib, buning ham gapiga odam
tushunmaydigan (Rustam, 44). Misollarda kalla kapaga, gov savatga, kadiga
o‘xshatilmoqda. Bunday ko‘rinish, kallaga ega bo‘lgan yigit ganaga quvvatga,
kuchga egaligi aniq ifodalanmoqda. Xalq tilida “kalla” va “bosh” so‘zlari aksar
ma’nodoshlik kasb etadi. “Alpomish” dostonida bu so‘zlar har ikkisi 0‘z o‘rnida
ishlatilib, uslubda g‘oyat noziklik kasb etgan. Kallaning bo‘yinga orga tomondan
go‘shiladigan (yelka tomondan qo‘shiladigan) gismining gabaratki suyagi gipchoq
lahjasida “chuyda” deb nomlanadi. Ammo bu so‘z adabiy tilga kirmagan??.

Kapa — vaqgtincha yashash uchun daraxt, shox va yirik o‘t-o‘lanlar bilan o‘rab
quruladigan xona, yozgi uy, chayla??. Gov savat — ulkan, katta, bahaybat savat?.
Kadi — qovoq, oshgovog; ularning po‘stlog gismidan tayyorlangan idish?*. E’tibor
garatadigan bo‘lsak, har bir obrazning bosh suyagining g‘oyat vyirikligi va
beso‘nagayligi ularning yugoridagi kabi xususiyatlarga egaligini ko‘rsatadi. Ammo
ularning ko‘z, qosh, burun tuzilishi orgali yana anigroq Xxarakter-xususiyatini
ochishga imkon beradi.

Ikkinchi bobning uchinchi faslini “Fiziognomika va noverbal vositalarning
lingvomadaniy talgini (yosh, jins va somatik kodlar misolida) ” noverbal vositalar,
nafagat barcha tana harakatlarini, balki kiyim-kechak, bezak, tashqi ko‘rinish, soch
turmagi, hid, atrof-muhit omillari va hatto vaqtdan ganday foydalanishimizni oz
ichiga oladi 2 . Shu jarayonda fiziognomika tilshunoslik bilan kesishadi.
Fiziognomika — bu shunday vyaxlit tizimki, muayyan insoning yuzidagi
o‘zgarishlari va signalarini paygash va tahlil gilishdan iborat. Bunda insonning
yuzidagi o‘zgarishlarni ayni holatdagi yuz chiziglariga garab inson hagida
psixologik xulosa chigarish jarayonidir. Qizigarli jihati shundaki, mulogot
jarayonida inson 80 % axborotni noverbal signallar, ya’ni jestlar (qo‘l harakatlari),
pozalar, yuz ifodalari, garashlar orgali ifodalaydi. Qolgan 20% esa so‘zlar
tovushlardan iboratdir. Shunday ekan, insonning ko‘rinishi, quloq, ko‘z tuzilishini
bilish insonni “o‘qish™dir. llmiy izlanishlarimizga asosan, noverbal kodlarga
qo‘shimcha vizual milliy-madaniy kod: uning tarkibiga kiruvchi — soch turmagi
kodi, jins kodi, yosh kodi, ichki hissiyotlar kodi va tashqi ko‘rinishga oid kod
turlarini ham anigladik:

a)yosh kodi. Yosh kodlari — deganda insonning jismoniy holatini
ko‘rsatuvchi yosh bilan bog‘liq fiziologik holatlar tushuniladi (chagaloq, bola,
yigit, giz, o‘rta yosh, keksa, kampir, chol). Ko zlari o ‘tday, manglayi cho ‘tday,

2L TYitun6oes Bb. “Annomuin” Ba xank tim. — Tomkent, 2001. — B. 61.

22 O‘rinbayeva D.B. O‘sha asar. — B. 98.

23 O‘rinbayeva D.B. Folklor asarlari tiliga Xxos so’zlarning izohli lug‘ati. — Samargand, 2017. — B. 71.

24 5}3661( TUJIMHUHI U30XJIM JIyFaTu. 5 KUITIJIHNK. 2-)KI/IJ'[]1. — TomkeHT: §,36GKI/ICTOH MUJUTAN SHIHUKIIOIICANSACU
nmasiat wimuit Hatpuéru, 2006. — B. 332.

25 Xasanova G.X. Dialogik nutgda noverbal vositalarning pragmatik xususiyatlari. — Samargand, 2023. - B. 8.
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kallasi gov savatday, qopadigan itday, balki bahaybat boytebatday kampir
(Alpomish).

b) tashqi ko‘rinishga oid kodlar. Tashqi ko‘rinishga oid kodlar insonlarning
ko‘rinishi (ozg‘in, Semiz, qoramag‘iz, 0ppod, uzun bo‘yli, qo‘y ko‘z, girra burun,
jinsi shim vyoki uzun ko‘ylakda va hokazo) va tashqi belgilarga ko‘ra
ifodalanadigan kod turi hisoblanadi. Masalan, Avazxon polvon ziyofatlar qilib,
otasining kelgani sababini bilmoqg uchun joyidan turib, poygaga o ‘#ib, gardanini
xam gilib otasiga garab... gapida “joyidan turib, poygaga o #b, gardanini xam
qilib” turish holati o‘zbeklarga xos ekanligi, ya’ni farzandning otasidan yuqorida
o‘tirmasligi, uni o‘rnidan turib kutib olishi, otasi gapirganida boshini egib, xam
qgilib turish holati milliy fazilatlarimizdan hisoblanadi.

c)soch turmagi kodi. Soch turmagi kodi kishilar sochlarining rangi,
uzunligi, yig‘ilgan yoki yoyilgan holati, turmagi kabilarni o‘z ichiga oladi.
Masalan,

Qora zulfim eshilgandir toli tol,

Bu so zlarga kelgan xonim, qulog sol (Alpomish).
Kokillaring eshilgandir tol-tol,

Har toliga bersa yetmas dunyo mol (Alpomish).

kabi misralardagi noverbal vositalar soch turmagi, ma’naviy va jins kodiga
misol bo‘ladi. “Qora zulf”, “kokillar tol-tol” mutoz adabiyotimizda yosh va go‘zal
ayollarning sochini ifodalashda qo‘llanadi. Bundan tashqari parchada jins kodini
aniglashda ham vosita sifatida kelmogda. Qizning go‘zalligi, suluvligi yuzi, ko‘zi,
gomati, agli bilangina emas, birgina sochiga dunyo molini xiroj gilganda ham
yetmas bo‘lsa, gizlarning hagigiy bahosini tasavvur gilish giyin. V.Ya.Proppning
ta’kidlashicha, gadimgi odamlar dunyogarashida “soch jon yoki inson magik
kuchlarining makoni hisoblangan”?®. Inson sochi gadim tasavvurlarda osmon
g‘oyasi bilan bog‘lig bo‘lganligi uchun jahondagi ko‘pgina xalglarda tugilish,
nikoh, o‘lim marosimlari bilan bir gatorda, ilk bor go‘dak sochini olishni ham
inson hayotidagi magik-ritual ahamiyatga ega hodisa deb bilganlar. ...Ayollarning
sochini yozib yurishi falokat, sochini girgishi behayolik ramzi hisoblangan?’.
O‘zbeklarda uzun soch va qora zulf gizning boyligi sanaladi. Soch kodining
atributlari — qosh, kiprik, kokil, gajak, zulf, jamalak, qil, taroqg va boshgalar sochga
ega bo‘lgan magik xislatlarga ega bo‘lishi mumkin. Soch kodi orgali insonning
galb kechinmalari, yoqtirish yoki yogtirmasligini ifodalashga xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Vizual-kinesik vositalarning lingvomadaniy tahlili” deb
nomlanuvchi uchinchi bobida ekspressiv harakatlarning uzatilayotgan matnning
eng muhim gismi ekanligi, kinesika, jest va okulesika hagida ma’lumotlar berilgan.
Bobning “Ekspressiv harakatlar — matnning kommunikativ-emotsional komponenti
sifatida” deb nomlangan birinchi faslida ekspressiv harakatlar va ularning turlari,
madaniy semiotik kodlar misollar bilan tahlil gilingan.

26 [Tponm B.51. MicTopuueckue KOpHH BOJBIIEOHOM cka3zok. — Jlenunrpan: Usa-so JII'Y, 1986. — C. 41.
2 Mycaxkysos A. Y36ek xank nupukacu. — Tomkent: ®AH, 2010. — B. 101.
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Ekspressiv harakatlar — bu odamning holatini ko‘rsatadigan, uzatadigan,
aks ettiradigan va shakllantiradigan jarayon. Odatda bu yuz ifodasi, ifodali tana
harakatlari (pantomima), imo-ishoralar va ekspressiv intonatsiyalarda ko‘zga
tashlanadi. Ekspressiv harakatlar bir necha turlarga bo‘linadi: mimika, jest, poza,
gavda tutishi, yurish. V.A.Labunskayaning fikriga ko‘ra: “Agar biror Kishi
hayajonlansa yoki biror narsaga gqizigsa, yoinki ko‘tarinki kayfiyatda bo‘lsa,
ko‘zlari odatdagidan to‘rt marta kengayadi. Aksincha, g‘azablangan yoki g‘amgin
kayfiyatda bo‘lsa, ko‘zlari odatdagidan torayadi?®”. Matnlarning tahlili natijasida
quyidagi kodlar aniglandi: Yuz holati kodi. Bo ‘zbola yelkador, pishigq qomatlik
bo‘ladi. Kulcha yuzlarida chuqur-chuqur kuldirgichlari bo ‘ladi (T.Murod,
Oydinda yurgan odamlar. 2). Fiziognomikaga oid adabiyotlarda “kulcha yuzli”,
“anor yuzli”, “dumaloq yuzli” Kkishilarga shunday ta’rif beriladi: Yumoloq yuzli
insonlar ajablanarli darajada baquvvat, faol va impulsiv shaxslar, optimistlar, agl
egalari, saxovatli va olijanob tabiatli Kishilardir. Milliy gahramonlarning kuch-
qudratini bo‘rttirish asnosida aslida, etnik stereotiplar vujudga keladi.

Peshona holati kodi. Fiziognomika adabiyotlarida keltirilishicha, peshona
odamning fikrlash uslubining bevosita ko‘rsatkichidir. Aynan uning peshonasining
shakliga garab, u ma’lumotni ganday gayta ishlashini, ganchalik tez o‘ylashini va
garor gabul gilishini tushunishingiz mumkin. O‘zbek lingvomadaniy jamoasidagi
bir gancha birikmalarda peshona komponenti bilan bog‘langan leksemalar mental
shaklni anigroq tavsiflab, yaxlit obraz sifatida tasvirlaydi. Masalan, Harakatning
zo ‘rligidan Rahimning sepkil betlari, dukki peshonasi terlab, gizil maykasi
shimidan chiqib ketgan edi (H.Nazir, So‘nmas chagmogqlar). Misoldagi dukki
shevaga xos leksema bo‘lib, do ‘ng, gavarib chiggan degan ma’noni anglatadi.
Fiziognomikada bunday peshonali kishilarga quyidagicha ta’rif berilgan: gavariq
peshona odamning boy tasavvurini, ijodkorligini va qattig chegaralardan
tashqariga chigish istagini ko‘rsatadi. Bunday odam tez o‘ylaydi, analitik fikrlaydi
va har doim muammoni hal gilishning mugobil usullarini izlaydi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Kinesika va uning markaziy tushunchasi
jest” deb nomlangan. Jest — (lat. gestus “tana harakati”’) inson tanasining yoki
uning ayrim qismlarining ma’lum bir harakati bo‘lib, u ma’no-mazmunni
ifodalovchi belgilar tizimi sanaladi. Jestlar biror shaxsga yoki narsaga ishora qgilish,
hissiy holatni ifodalash, so‘z yoki ibora ma’nosini kuchaytirish kabi kommunikativ
vazifalarni bajaradi. Ular qo‘l, bosh, tana harakatlari orgali nutg bilan uyg‘un
tarzda qo‘llanadi. Tilshunoslar F.F.Fortunatov va A.A.Shaxmatov o‘z
tadgigotlarida “so‘z tili” va “imo-ishoralar (jestlar) tili” o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni tahlil gilganlar?®. Ayollarda noz-karashma jestlari — sondan yugori
gismini gimirlatib yurish, ochiq kaftni ko‘rsatish, kengaygan ko‘z qorachig‘i
(“hovuz ko‘zlari”), hayajonni bildiradi va 10 soniyadan ko‘proq vaqt davomida
uzoq garash kiradi. Ayol “patlarini tozalashni” boshlaydi — ko‘zgu oldida,

28 Jlabynckas B.A. HesepbanbHoe mosesicHue (COIMATbHO-TIEPIENTUBHBIH 1101X01). — PocToB-Ha-JloHy: deHuKc,
1988. —246 c.

29 ®oprynaro @®.d. 3HaueHHE 3BYKOBOH CTOPOHBI B s3bike. // OOluiee sA3bIKO3HAHUE. XpecTOMaThs. — MHUHCK:
BeiCrrast mkosa, 1976. — C. 182-196.
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sochlarini tekislaydi, lab bo‘yog‘ini surtadi. Masalan, U shunchalik xushsurat,
nozu iboli ekanki, soyga yuzini yuvgani tushsa, soy bir zum fo xtab, uni tomosha
gilar, gora gosh, sallona yurishdan barcha parrandaga saboq beradigan kakliklar
ham zoriqib uchib kelar ekan (“Darakchi”).

Erkaklarda noz-karashma jesti — bu cho‘ntakdagi yoki kamardagi kesmaga
bosh barmoglarni qo‘yib turish. Erkak ham “patlarini tozalashi” mumkin —
kostyumdan mavjud bo‘lmagan chang dog‘larini gqogadi, galstugini to‘g‘rilaydi.
Normat o ‘rnidan turib, kamarini gattig tortib, gimnastyorkasini tekisladi-da,
Adolatning oldiga bordi (I.Rahim, Chin muhabbat).

Poza — (fran. poza nemis. avval lotincha pono (supina positum)
“joylashtirmoq, qo‘ymoq”) — inson tanasi tomonidan gabul gilingan holat,
tananing, boshning va oyog-qo‘llarning bir-biriga nisbatan holati. Poza, odatda,
tana muvozanati segmentlarining qo‘llab-quvvatlovchi mushaklarning tonik
tarangligi va tayanch bilan o‘zaro ta’sir qilish orgali saglanadi. Masalan, go‘l
holati kodi. Fazoda qo‘llarning harakati so‘zlovchini nutgini kengaytirish uchun
xizmat giladi.

Biror narsani yoki kishini ko‘rsatish uchun qo‘llaniladi: ... go‘li bilan
ayvonning to ‘rini ko‘rsatdi (N.Eshonqul, M. 8). Ko‘rsatkich barmog‘ini Kishilar
tomon ko‘rsatib, do‘q, po‘pisa gilmoq, jahl, g‘azab gilmoq: ... odamlarga go‘lini
bigiz qilib o°‘shgirar, (N.Eshonqul, M. 35). Muhammadjon aka “keyin” degandek
go‘l ishorasi gildi (U.Hamdam, Muvozanat. 12).

Gavda tutishi — gavdaning turish holatini ko‘pgina olimlar: “Bu — ma’lum bir
madaniyat uchun xos bo‘lgan inson tanasining pozitsiyasidir. Gavdaning turish
holati odamning xulg-atvori va fe’l xususiyatlari unsurlari birligidir. Shuning
uchun ham bu holat tana tilidir,” deb baholashadi®®. Masalan, cho zala, yelkasini
ustunga suyagan holatda, bedanaday yo ‘rg‘aladi, bo‘yin egib borishardi,
munkaygan, o ‘Ichab yurgandek og‘ir gadamlar, pildirab oldinga tushdi, g ‘oz
yurishni, boshini tik tutishni kabilar. Fiziognomikaga oid adabiyotlarda sekin,
bedana yurish qilib orgada ketayotgan odamni juda ehtiyotkor, nafagat yo‘lda,
balki hayotda ham har bir gadamini tom ma’noda o‘lchaydigan shaxs sifatida
baholangan. Sekin, gisga gadamli odam o‘zini o‘zi o‘ylaydigan, ehtiyotkor, o‘ziga
g‘amxo‘r. Misoldagi obraz ham aynan shu tipdagi shaxs sifatida asarda
gavdalantirilgan.

Bobning “Okulesika — noverbal mulogotning vizual shakli sifatida ga
bag‘ishlangan uchinchi faslida okulesika tushunchasi ta’rifi va ko‘z kodi batafsil
tahlil gilingan.

Okulesika — (inglizcha oculesics, lotincha: oculus — ko‘z) — ko‘z bilan aloga
qilish, ko‘z xatti-harakatlarini o‘rganish. Yuz ifodalarining ajralmas gismi bo‘lib, u
ma’lumotni yuzning boshga gismlari bilan sinxron ravishda uzatadi. Okulesikada
inson ko‘z garashini uch jihatdan tahlil gilish mumkin: ko z qarash yo ‘nalishi, ko z
garash uzoqligi, ko z gqarash chastotasi.

%0 Bupken6un B. S3bIk MHTOHAIMK, MUMUKH, xkecToB. — CI16.: «ITutepy, 1997. — 176 c.
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Ko‘z qarash yo‘nalishi — tez, sekin ko’z harakatlariga bo’linish mavjud.
Masalan, davralarda dasturxondan ko ‘z olmadi (T.Murod, Ot kishnagan ogshom.
29). ... uyoq bu yoqda olma terib yurgan ke ‘zlarini notiqga garatdi (U.Hamdam,
Muvozanat. 12).

Ko“z garash uzogligi deganda, 10 sm (yoshlar) - 50 sm (ko‘pchilik 50 yosh
va undan katta) dan cheksizgacha bo‘lgan masofalarda tez avtofokusga ega bo‘lishi
inobatga olinadi. Masalan, Ko¢‘zini qiri bilan garab-qarab qo‘ymoq — nazar
solish, qgarab qo‘yish ma’nosini anglatadi. Zimdan qarash, qizigish yoki
dushmanlikni ifoda gilish uchun go‘llanadi. Agar u yengil ko‘chirilgan goshlar
yoki tabassum bilan kuzatilsa uning qizigishini bildiradi va ko‘p hollarda
suhbatdoshda moyillik uygotish uchun qo‘llaniladi. 7o ‘g 7i, — dedi xotini, unga
bir ko‘z tashladi-yu, uyalib olib gochdi (N.Eshonqul, M. 52). Bu misolda ko‘z
harakati insoniy hissiyotlar — uyalish, muhabbat, odob bilan bog‘liq.
Lingvomadaniy jihatdan: o‘zbek mulogotida ayolning “ko‘zini olib gochish”
harakati iffat, odob, tarbiya, kamtarlik belgisi sifatida talgin gilinadi. G‘arb
madaniyatida esa, ko‘zga to‘g‘ridan-to‘g‘ri garash ochiglik va ishonch belgisi
hisoblanadi. Demak, bu birlik o‘zbek madaniyatidagi “hayo va andisha” arxetipini
ifodalaydi.

Koz garash chastotasi — 1 kGts dan (sekundiga 1000 kadr) bu ko‘pchilik
inson ko‘zlari yengib bo‘lmaydigan idrok chegarasidir. Shunday qilib,
harakatlanuvchi tasvirni kuzatishda, ko‘p hollarda, inson ko‘zi sekundiga
maksimal taxminan 100-150 kadrni ko‘radi, lekin kattalik tartibini ko‘proq idrok
etishga qodir. Bir ota sifatida men o ‘g ‘i/-qizim uchun, kerak bo ‘Isa, shirin jonimni
beraman, — Muhammadjon akaning ovozi sezilarli darajada titrab chiqdi, — ko‘z
pardalari yuzasi hiyol namlandi (U.Hamdam, Muvozanat. 23). Ushbu keltirilgan
misolda ko z pardalari yuzasi hiyol namlanishi noverbal muomalaning okulesika
(ko‘z harakatlari) turiga kiradi. Ushbu keltirilgan misolda ovozning titrab chigishi
so‘zlovchining [Muhammad aka] ichki hayajonini, qgalb iztiroblarini ifodalab
berayotgan bo‘lsa, ko ‘z pardalari yuzasining hiyol namlanishidan esa yuzaga
kelgan vaziyatdan Muhammadjon akaning juda muta’assir bo‘lgani, galbida
farzandlariga bo‘lgan mehr-u muhabbati cheksiz ekanligini anglashimiz mumkin.
Ko‘z bilan bog‘lig noverbal birliklar o‘zbek madaniyatida: Aloga vositasi
(sukunatdagi nutq), Axlogiy me’yor (hayo, kamtarlik, hurmat), Estetik obraz
(go‘zallik, iffat), Milliy ruhiy holat (andisha, sadogat, samimiyat) sifatida namoyon
bo‘ladi. Shunday qilib, ko‘z harakatlari o‘zbek lingvomadaniyatida semantik,
pragmatik va estetik funksiyalarni birlashtiradi hamda noverbal mulogotning eng
muhim milliy belgilaridan biridir.

XULOSA

1. Til tizimida noverbal vositalarning lingvomadaniy jihatdan tadqiqi
zamonaviy tilshunoslikning dolzarb yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etilib, til
va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni chuqurroq o‘rganish imkonini yaratadi.
Noverbal vositalarning nutqiy jarayonlardagi semantik yuklamasini aniglash,
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ularning madaniy konnotatsiyasini yoritish va mulogotdagi ahamiyatini
belgilashga xizmat qgiladi. Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatdiki, noverbal vositalar
nafagat og‘zaki nutgni to‘ldiruvchi yoki qo‘llab-quvvatlovchi vosita, balki
mustaqgil ma’no yuklovchi, madaniy kontekst bilan bevosita bog‘lig bo‘lgan
lingvomadaniy birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Ular xalgning tafakkuri,
gadriyatlari, psixologik va ijtimoiy xususiyatlarini aks ettiradi. Shu bois, har bir
madaniyatda noverbal ifoda vositalarining mazmuni va qo‘llanish kontekstlari
fargli bo‘lishi mumkin, bu esa madaniyatlararo mulogotda tushunmovchiliklarga
olib kelishi ehtimolini yuzaga chigaradi.

2. Til — bu fagat lingvistik tizim emas, balki insonning hissiy, madaniy va
Ijtimoiy faoliyatini ifodalovchi universal kod sifatida garaladi. Mulogotning verbal
va noverbal turlari bir-birini to‘ldiradi, bunda imo-ishora, mimika, pozalar, nigoh,
gavda holati kabi vositalar nutgning semantik yukini kuchaytiradi, ma’noni
emotsional va estetik jihatdan boyitadi. Shu jihatdan, asosiy noverbal vositalar
frenologiya (mimika; jest; poza; gavda tutishi), ekspressiv harakatlar (yurish;
noaniq, tez, ba’zan bexos gilinadigan tana harakatlari), fiziognomika (yuzning
tashqi ko‘rinishi; burun, qulog, koz), okulesika (ko‘z garash yo‘nalishi, uzoqgligi
va chastotasi) terminlarning semantik tahlili, ularning kommunikativ vazifalari va
pragmatik imkoniyatlari ilmiy jihatdan asoslangan.

3. Vizual-kinesik vositalar — bu kinesika, mimika, pantomimika noverbal
birliklar, ya’ni ohang, mimika, imo-ishora, tana harakatlarining xususiyatlarini
o‘rganuvchi soha. Uning o‘rganish obyekti paralingvistik vositalar bo‘lib, nutq
egasining maqsadini ochib berish, nutgni tejash, bo‘yoqdorligini oshirish kabi
vazifalarni bajarishga xoslangan. Ushbu vositalarning milliy-madaniy xususiyatlari,
ularning lingvomadaniyatshunoslikdagi o‘rni madaniy kod sifatidagi funksiyasi
mavjudligini e’tirof etish mumkin.

4. Noverbal vositalarning lingvomadaniy tahlili asosida til va madaniyat
o‘rtasidagi uzviy aloga asosida noverbal vositalar millatning tarixiy xotirasi, urf-
odati, an’analari va estetik gadriyatlarini aks ettiruvchi belgi tizimi sifatida talgin
gilinadi. Shaxs madaniyatni o‘zlashtiruvchi subyekt sifatida til va madaniyat
o‘rtasidagi muvozanatni saqlaydi; uning imo-ishorasi, mimikasi, yurish-turishi
milliy madaniyatning “tirik belgilari”dir.

5. Lingvomadaniyatshunoslikda noverbal vositalar fagat aloga quroli emas,
balki milliy ong va gadriyatlar ifodasi sifatida garaladi. Ular muayyan til va
madaniyat vakillari o‘rtasidagi o‘zaro tushunish uchun muhimdir. O‘zbek
madaniyatida noverbal vositalar “go ‘Ini yurakka go ‘yib salom berish” hurmat
belgisi, “bosh egib gapirish” kamtarlik va odob belgisi, “katta yoshdagi insonning
yuziga tik garab gapirmaslik” odob, “qo‘l ko ‘tarib duo qilish” diniy-milliy
noverbal akt sifatida garaladi.

6. O°zbek madaniyatida ham somatik, ma’noviy, tashqgi ko‘rinishga oid, soch
turmagi, jins kodi va boshga kodlar milliy-madaniy-semiotik kodlash modeli
sifatida talgin qilinadi va u semantik-kognitiv-madaniy gatlamlarning o‘zaro
integratsiyasi orgali tilning madaniy konnotatsiyalarini izohlaydi. O‘zbek tilidagi
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lingvomadaniy steriotiplar — “anorday qizil yuz”, “niholday nozik”, “itday
sadoqatli”, “gulday go‘zal” kabi iboralar xalq tafakkurida axlogiy, estetik,
psixologik va gender gadriyatlarni ifodalovchi kod sifatida namoyon bo‘ladi va
madaniy stereotiplarning til orgali kodlanishi, vizual-kinesik tizimning milliy
identifikatsiya vositasi sifatidagi o‘rni egallaydi.

7. Ekspressiv harakatlar — insonning ichki kechinmalari, hissiyotlari,
kayfiyati va munosabatlarini ifoda etuvchi murakkab noverbal tizimdir. Bu
harakatlar mimika, jest, poza, intonatsiya va tana harakati orgali amalga oshadi.
Ular odamlar orasidagi mulogotni samarali gilishda muhim o‘rin tutadi. Mimika,
xususan, yuz ifodasi orgali insonning holatini aniglash mumkin bo‘lib, bu mimik
harakatlar madaniy va tabiiy gatlamlarga ega. Yuz ifodalari, peshona, qosh, ko‘z,
lab kabi yuz gismlarining o‘ziga xos harakati orgali har xil his-tuyg‘ular (quvonch,
g‘azab, ajablanish, qo‘rquv va h.k.) ifodalanadi. Fiziognomik belgilar — “kulcha
yuz”, “cho‘zinchoq yuz”, “sho‘r peshona”, “kamon qosh” kabi tasvirlar orqali
milliy obrazlar shakllanadi va ularning lingvomadaniy xususiyatlari aniglanadi.
O‘zbek adabiyotida yuz, qosh va peshona tasvirlari ko‘pincha metaforik va obrazli
shaklda berilib, insonning nafagat tashqi ko‘rinishini, balki ichki dunyosi va
xarakterini ham ifodalaydi. Milliy stereotiplar, madaniy kodlar orgali yuz ifodalari
jamiyatning gadriyatlari, estetik garashlari va tafakkuri bilan uzviy bog‘liq.

8. Jest — bu inson tanasining ma’lum harakati yoki holati orgali
anglatiladigan, mulogotda ma’no ifodalovchi muhim noverbal vositadir. Ular til
bilan birgalikda yoki mustagil holda ishlatilib, turli emotsiyalar, fikrlar va
niyatlarni ifodalaydi. O‘zbek muloqgotida jestlar gahramonlarning ruhiy holatini,
jamiyatdagi mavgeini, hamda kinoyaviy yoki dramatik vaziyatlarni anig va
ta’sirchan ifodalaydi. Jumladan, “yelka qisdim”, “bosh irg‘adi”, “qo‘lini musht
qildi”, “ko‘z qisdi” kabi iboralar orgali og‘zaki va tana tili uyg‘unligi mulogotni
to‘ldiradi. Demak, jestlar inson muloqotining ajralmas gismi bo‘lib, u orgali
emotsiyalar, munosabatlar, ichki kechinmalar va madaniy gadriyatlar ifodalanadi.
Jestlarni tilshunoslikda o‘rganish — bu fagat tananing harakatlarini emas, balki
milliy tafakkur, ruhiyat va madaniyatni ham tahlil gilishdir.

9. Ko‘z bilan bog‘liq noverbal vositalar fagat aloga vositasi emas, balki ular
xalgning milliy tafakkuri, axloqiy gadriyatlari va madaniy an’analari ifodasidir.
Har bir madaniyatda ko‘z harakati va nigohning o‘ziga x0s “madaniy kodi”
mavjud. O‘zbek madaniyatida ko‘z bilan bog‘liq vositalar qo‘llashda yoshlar
kattalarga “to ‘g ‘ridan-to‘g‘ri tik qarab gapirmaslik” hurmat belgisi sifatida,
“ko zni pastga olish” xijolat, uyat, kamtarlik ifodasi sifatida, “ko z tegmasin” ko‘z
orgali yomon nazar tushishi haqidagi e’tiqod, “ko zlariga qarab bilsa bo ‘ladi”
insonning niyatini, his-tuyg‘usini aniglash holati, “ko‘z urish” sevgining timsoli
sifatida, aynigsa folklorda keng qo‘llaniladi. “Ko‘zi uchmog” juda xohlamogq,
“ko zi qiymaslik” hurmat gilmoq, “ko zi yoshi bilan” qattiq ta’sirlangan holda,
“ko z tegmoq” yomon nazar tushmoq, “ko z o ‘ynatmoq” ishgiy imo-ishora qgilmoq
ma’nolarida qo‘llaniladi.
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10. Noverbal vositalar har bir xalgning milliy tafakkuri, axlogiy mezonlari,
diniy va madaniy qadriyatlari asosida shakllanadi. Shuning uchun ular
lingvomadaniy kompetensiyaning muhim gismidir.
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AKTYaJIbHOCTh W He00X0AMMOCTh TeMbl JauccepTanuu. B MupoBom
S3BIKO3HAHUY  aHAJIM3  PEUYCBOM  JCATEIBPHOCTHM B JIMHTBOKYJIBTYPHOM,
MParMaJMHIBUCTUYECKOM, COLMOJIMHTBUCTHYECKOM W KOTHUTHBHOM acCIEeKTaX
CTaJl OJHMM U3 TPUOPUTETHBIX  HAIpaBJIEHUN TI00AJTBHBIX  HAYYHBIX
uccienoBannii. B mocinenHue roasl Ha OCHOBE TPUAJAHOM MOJETU «S3BIK —
KyJbTypa  —  JIMYHOCTBHY»  HHTEHCHMBHO  pAa3BUBAIOTCA  HAIMPABICHUS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, MPAarMaJTMHTBUCTHKA U KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBUCTHKH,
OPHMEHTHPOBAaHHBIE Ha W3YYCHHE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX, TEHACPHBIX U
MICUXOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH y4acTHUKOB oOmeHus. OcoOeHHO akTyalleH
aHAIN3 KOMMYHUKATHUBHBIX (YHKIIUH CPEACTB OECCIIOBECHOTO BBIPDAXKCHHS B
poliecce peyr — KECTOB, MUMHUKUA U MapaMHTBUCTUYECKUX IJIEMEHTOB, TaK Kak
OH TpeOyeT OoJiee IIIyOOKOro Noaxo/a.

JIMHTBUCTUYECKHE WCCIEAOBAHUS, TPOBOAMMBIE B MHPOBOWM  HAyKe,
MOKAa3bIBAIOT, YTO HEBEpOATIbHBIE CPEJICTBA 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B PACKPBITUU
CYIIHOCTH CYIIECTBYIOIIUX B SI3bIKE SBJIEHUA U OO0JQJalOT OCOOBIMHU
BO3MOXHOCTSIMU  JUIsl TIPOSIBIICHUST oOpa3a »>KM3HM HOCHUTEINS S3bIKa, €ro
MHPOBO33PEHUS M MAaCTEPCTBA HCIIONB30BAHUS S3BIKOBBIX EAMHHIL. IJTO TaKKe
OXBaThIBA€T BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C M3YYCHHEM HEBEpPOATbHBIX CPEJICTB,
(YHKIMOHUPYIOIIMX HEMOCPEICTBEHHO B PEUYCBOM cuTyaluu. J[aHHOE MoIoKeHne
B y30€KCKOM  S3bIKO3HAaHMM  Takxke  OOyCIOBIMBAaeT  HEOOXOJAMMOCTH
MOHOTPaUYECKOrO0  M3yYEHUS]  HEBEpPOATbHBIX  CPEICTB,  OTPAKAIOIIUX
JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHM HAIIETO HApoaa, TMPOBEACHUS B OTOM
HaIlpaBJICHUU 3HAYUTEILHBIX MCCIEIOBAHUNM U JOBEACHHS HUX [0 HAy4YHOTO
co00I1IeCTRA.

B y30ekckoMm S3BIKO3HAHWM B TIOCIETHUE TOABl MOXHO HAOIIOMAThH
MCCJICIOBAHMS, HaIlpaBJIECHHbIE Ha BCECTOPOHHEE HM3Yy4YEHHE STOro Ipolecca U
yCTpaHEHHE CYIIECTBYIOMIETO TMoNoKeHus. [IpucBoeHne y30€KCKOMY S3BIKY
cTaTyca TOCyAapCTBEHHOTO, €ro MMPOKOE UCTOIB30BAHNE B PA3IMYHbBIX chepax u
HavyaJio MPETo/IaBaHusl B MHOCTPAHHBIX TOCYIapCTBAX HAPSAY ¢ MEKIYHAPOHBIMA
S3BIKAMU  SIBJISTIOTCSI TOMY JTOKA3aTelIbCTBOM, BMECT€ C TEM B psAC YKa30B H
JOKYMEHTOB, NPUHMMAEMbIX B Halleld CTpaHe, «IIUPOKOE MPOJBUKEHUE
y30€KCKOTO si3bIKa B 3apyOEKHBIX CTpaHaxX, CO3/IaHWE OHJIAWH-TUIAT(HOPMBI MO
OOYy4EeHHIO y30€KCKOMY S3BIKY, MPEAHA3HAYEHHON I COACUCTBUS MHOCTPAHHBIM
rpakaaHaM, JKelaroluM ero u3ydarb, odecreueHue e€ MHPOpMalMOHHON 0a30i u
eé perylspHOe MOIOIHEHUE» 1 TakkKe OTHOCATCS K aKTyalbHBIM 3aadaM,
CTOSIIIIUM TIepe]] HAYKOM 1 TOCYIapCTBOM.

JlanHast auccepTamnys B ONpeAenEHHOW Mepe CIYKUT peanu3aly 3ajad,
onpenenéHHbix B Ykazax I[Ipesumenta PecnyOnmuku Y36ekucran ot 21 okTsiOps
2019 roga Ne VII-5850 «O mepax Mo KOPEHHOMY MOBBIIICHUIO MPECTHXA U
cTaTyca y30€KCKOTro si3bIKa KaK TrocydapCcTBEeHHOTO», oT 8 okTsOps 2019 roma No
VII-5847 «O6 yrBepxkaenun KoHnenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI  BBICIIETO

310¢zbekiston Respublikasi Prezidentining PF-6084-son “Mamlakatimizda o°zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi Farmoni.// https://lex.uz/docs/-5058351. 2020, 21-oktabr.
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obOpazoBanusi Pecnyomuku Y36exuctan mo 2030 roma», ot 20 oxtsaops 2020 roma
Ne VII-6084 «O wmepax 1o palbHEWIIeMy pa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKA H
COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM TMOJUTUKKA B HAIEW CTpaHe», a Takke
nocranoBiienne oT 19 mas 2021 roma Ne III-5117 «O mMepax 1O BBIBOAY
JIEATEIIbHOCTH 110 TOMYJIIpU3allii U3YUeHUs ”HOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOmnunke
V30ekncTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM 3Tam» M JAPYIMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTAaX, OTHOCSIIMECS K JAHHOU JEATEIbHOCTH.

CooTBeTCTBHE UCC/IEIOBAHUA MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHA
Hayku u TexHojgoruii PecmyOauku. [laHHOe wucciegoBaHUE BBHIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTUH
Pecniyommku  «DopMupoBaHHEe CHCTEMBl WHHOBAIMOHHBIX HUACH M MYyTH WX
peanu3alyy B COLIMAIILHOM, IMPAaBOBOM, YKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTHU WH(DOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JIEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apCcTBay.

Crenenb M3y4YeHHOCTH MpPoOJaeMbl. B MUPOBOM S3bIKO3HAHMM 3HAUYKMMBbIE
UCCIICIOBAHUSI 10 UW3YYEHHUIO TApPAIUHTBUCTHUYECKUX CPEJACTB HAUYMHAIOT
MPOCIIEKUBATHCS CO BTOPOM TMOJIOBUHBI MPOILIOro Beka. B yactHocTH, B paboTax
Takux Yyu€HblXx, kak T.M.HuxonaeBa, b.A.Ycnenckuii, ['.B.Kommanckui,
N.H.I'openos, I'.E.Kpenmmn, A.T'apbkagell, JI.C.BeIrOoTCKHiA,
A.A.Pedpopmarckuii, M.JI.byToBckas, O.I' Kynukosa, N.A.Ky3Henos,
N.ATonosanoa, W.AKpbim %2 MOXKHO YBHIETH OCBEHIEHHE HEBEPOATHHBIX
CPEIICTB B PAa3IMYHBIX aclekTax. Takke B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MIPOBENEH Pl
HCCIICIOBAHUM 10 TapaJMHIBUCTUUYECKUM CpeACTBaM. B 4acTHOCTH, MOXKHO
yka3zatb  uccienoBaHuss  A.HypmonoBa, = M.CaunxonoBa, = C.MyMmuHOBa,
[I.MckannapoBor, A.ApumnoBoii, 3.Axb0apoBoif, K.Pacynoma, A.Xaiinaposa,
I"Touposoii, K. Kaxapora, X.McmamnoBa, b.AxmenoBa, M.Kypbanona,
M.BypxonoBoii, M.BapoToBoii®:,

32 Hukonaesa T. HeepOanbHble cpeicTBa YeNOBEYECKOH KOMMYHHMKAIIMM U UX MECTO B IIPENONaBaHUH s3biKa. //
Poip 1 MecTo cTpaHOBeACHHMS B NMPAaKTHKE MPENOJaBaHUs PYCCKOro s3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. — Mockea: MI'Y,
1969. — C. 47-71; Hukonaea I''M., Ycnenckuii B.A. SI3pIKOo3HaHHME W MapaluHrBUCTHKA. // JIMHIBUCTHYECKHE
HCCIIeIOBaHMS IO 00mIel n crnaBsHCKoU Tumonorun. — Mocksa, 1966. — C. 71; Kommanckwuit I'.B. [TapanuarBucTHKA.
— Mocksa: Hayka, 1974. — 79 c; I'openo 1.H. HeBepOasnbHbIe KOMITOHEHTHI KOMMYHUKAIMU. — MockBa: KHIDKHbINA
oM «JINBPOKOM», 2009. — 112 c; Kpeiianuu I'.E. HeBepOasbHasi CEMHOTHKA: SI3bIK TeJIa U €CTECTBEHHBIH S3bIK. —
Mocksa: HoBoe nurtepatypHoe obo3penue, 2002. — 592 ¢; I'appkaBery C.A. TakTHIBHO-KUHETHYECKAsT CHCTEMa
YeJIOBeKa M €€ pOJb B MEKJIMYHOCTHOM KOMMYHHMKaUMu: [yuyeOHOe Imocobue MO IICHXOIOTHH HEeBepOaTbHOTO
obmmenus|. — Jlyranck: Hoymmxk, 2012. — 184 c; Berorckuit JI.C., JIypus A.P. 3TI0mbI M0 UCTOPUH MTOBEICHHS. —
Mockga, 1993. — C. 93-95; Pedopmarckuit A.A. Benenue B si3piko3Hanue. — Mocksa: Acmekt IIpecc, 1996. —
C.367;, byroBckas M.JI. fI3pIk Tema: mpupona W KyibTypa (IBOJIOLMOHHBIE M KPOCC-KYJIBTYpPHBIE OCHOBBI
HeBepOaJIbHON KOMMYHHMKAlMM uesioBeka). — Mocka: Hayunbnidi mup, 2004. — 440 c; Kynukosa 3.I' Hopma B
JIMHIBUCTHKE W mapanuHreuctuke: Juc. ... n1-pa ¢uion. Hayk. — PoctoB Ha Jlony, 2004. — 312 c; Ky3ueunos M. A.
HannonaneHo oOycioBiieHHbIE MoOJENM (aTHUECKOH IUaJOrMYecKOd BOIPOCHOOTBETHOH KOMMYHHUKAlMU B
COBpEMEHHO# pycckoil peun: Hucc. ...xkaua. ¢wr Hayk. — Hmwkauii Hosropon, 2020, — 244 c; T'onoBanosa M.A.
PenpesenTranus HeBepOanbHOIO MOBEICHHUS B PYCCKUX U HEMELKHX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX: CONMOCTABUTEIBHBIN
acmekt: Jucc. ...xaua. ¢un. Hayk. — HoBocubupck, 2009. — 205 ¢; Kpeim M. A. JKecToBbIe KOMIIOHEHTHI PEUYCBOI
komMmyHuKarmu: J{uc. ... kana. ¢uson. nayk. — Kemeposo, 2004. — 153 c.

3 HypmoHOB A. V306ek TWIMHMHI NapalMHIBUCTHK BocHTanapu. — AmmmkoH, 1980. — 24 6; CamaxoHoB M.
Hogepbax BocuTanap Ba y30ex Tnimga yaapHUHT ndogananumi: Ouroin.Gad.HoM3. ... aucc. aBToped. — TomkenrT,
1993. — 26 6; CannxonoB M. Arnoka-apananryB Ba uMmo-umopanap. — Tomxkent: ®@an, 2008. — 83 6; Mymunos C.
V36ex MYTOKOT XyJNKHHHHT MKTHMOMH-THCOHMH Xycycustaapu: dunondan.gokT. ... aucc. — Tomkent, 2000. —
236 0; Uckanmaposa I11. V36ek HYTK OJATHHUHT makwiapu: Owion.pan.HoMs. ... aucc. — Camapkana, 1993. — 140
0; ApunoBa A. HOTHKJIMK HYTKUHUHT JINCOHUK-yCcIyOuit Bocutanapu: ®unon.dan.Homs. ... qucc. — Tommkent, 2002.

28



CBsi3b TeMbl HCCJIEJOBAHUS € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIe0BATE]bCKUX
padoT BbICcHIEro y4eOHOro 3aBe/leHHsl, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JHCCePTAIUS.
JluccepTaliioHHOE HCCIe0BaHNE BBITIOJHEHO B COOTBETCTBUM C TUIAHAMHU HAy4HO-
UCCIIE0BATENbCKUX padboT JPKHU3aKCKOro TroCyJapCTBEHHOTO I1€1aroruyeckoro
yHuBepcuteta Ha 2022-2027 ronpl B paMKax MPUOPUTHOTO HAMPABICHUS TEMBI
«AKTyasnbHbIC TPOOJIEMBI Y30€KCKOUM (HUITOTOTUN.

Henp wucciaeqoBaHUsl COCTOMT B BBISIBJICHUM  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB, B YACTHOCTH BHU3YyaJbHO-KMHECTUUYECKHUX
€AMHUI], UCTIOJIb3YEMBIX B IMPOIIECCE PEUYEBOr0 OOIIECHUS HA Y30€KCKOM S3bIKE, U
HAay4YHO-TEOPETUYECKOM aHajM3e UX MeCcTa B HAIMOHAJIbHO-KYJbTYPHOM
MBIIIJICHUU U QYHKIMA B COIUATIBEHOM OOIIEHUH.

3agaum uccjeJOBAHMA:

PacKpbITh  HAayYHO-TEOPETUYECKHME OCHOBBHI  BHU3YaJIbHO-KWHECTHYECKHX
€AVHUI], HCIOJIB3YEMbIX B pEUYEBOM CHUTyalludh B MHPOBOM U Y30€KCKOM
S3BIKO3HAHWW, BBIIBUTH HMX  crnenu@uyueckre TPU3HAKK ©  TPUHITUIIBI
yHOOTpeOIeHUS;

coOpaTh W CHCTEMAaTH3UPOBATh HEBEPOAIBHBIE CPENCTBA, HMCIONb3yEMbIC B
y30€KCKOM peyYeBOM OOUIEHUH, W MPOAHATU3UPOBaTh HUX (YHKIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUE ACTICKTHI;

KJIaCCU(PUIMPOBATh BU3YaIbHO-KHHECTHUECKHUE €UHUIIbI, BCTPEUAIOIIUECs B
y30€KCKOM OOIIEHNH, M0 TeMaTHYeCKUM TpynmnaM ((PppeHONOorHs, IKCIPECCUBHBIC
ABWOKCHUS, (U3MOTHOMHKA, OKYyJIeCHKAa) H  ONpEAeNuTh WX  JEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH;

POAHAU3UPOBATh CEMAHTUYECKUE W KYyJIbTYPHBIE KOJIbI, OTpa’Karollue
HaIllMOHATBHBIA COIMANBHBIA YKJIaJA XU3HH, BBIpaKaeMble udepe3 HeBepOaibHBbIC
3HAKH B KYJIbType PEUeBOro OOIIEeHUsI y30EKCKOTO Hapoaa

B kauecTBe 00beKTa MCCIEAOBAHNSA BHIOpPAHBI HEBEpOAIbHBIE, B YACTHOCTH
BU3YaJIbHO-KWHECTUYECKHUE CPEJICTBA, HCIOJb3yEeMbIe B PEUEBBIX CHUTyallUsSIX B
y30€KCKOM SI3BIKE.

IIpeameTrom mMcciael0BaHMs  SBISCTCS HM3YyYCHHWE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTE  BHM3YyaJbHO-KMHECTUYECKHMX  CpPEICTB,  BCTPEUAIOIIUXCS B
XYZI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX M )KUBOM PEUEBOM OOIICHHUU.

— 186 6.; Axbapona 3. V36ex Trima MypOJKaaT MAaKIapy Ba YHUHT JTUCOHUN Taakukw: Duion.paH.HOM3. ... IHCC.
— Tomkenr, 2007. — 135 6.; Pacynos K. Y36ek My/noKOT XyIKMHHHT (yHKIMOHA XocAaHumm: Do, pas.HoMs. ...
mucce. — Tomkent, 2008. — 139 6.; XaiigapoB A. KoHHOoTaTHB MabHOHMHT (DOHETHK BOCHTANapia U(OAATAHHIIN:
®wton.pan.HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2009. — 136 6.; Touposa I'. V36ek HYTKUH MYJIOKOTHIa CHCTEMAaBUIIMK Ba
uapopmarusink: Outon.dan.6.danc.1okT. ... auce. — Tomkent, 2017. — 157 6.; Kaxapos K. V36ek Ba Hemmuc
HYTKHHA eTHKeTIapuHUHT Ku€cui Tamkuku: Dwumon.dan.0.danc.mokr. ... amcc. — Anmmwkon, 2020, — 148 6.;
Hcmonnos X.T. Cyn TUHTBUCTHKACHHUHT COTCHOIUHIBUCTHK Ba MCUXONMHTBUCTHK acniekTiapu (JKuHosAT uiuiapu
Oyitnua cyn maxiucu Muconuaa): duinon.dan.6.Gpaic. gokT. ... qucc. — Aummwkon, 2021. — 142 6.; Axmenos B.P.
[MapanMHTBUCTHK BOCUTAJAPHUHI TCHICPOJOTMK Ba MparMatuk Taakukw: Dwuion.¢an.0.ganc.ToKT. ... AucC. —
Anpmxon, 2021. — 155 6.; Kyp6anos M.A. V36ek, yCMOHIH TypK, HHITIA3 Ba PyC THIUIAPKHIA HOBEPOAT MyIOKOTHH
ndoaanoBun BocuTanap Taakuku: Oumnon.pan.6.danc. gokT. ... muce. — AumwkoH, 2021, — 192 6.; bypxanosa M.M.
Kpeonu3zatus MaTHIAPHUHT MApaJMHIBOMOATHK Taakuku: Pduoin.dan.0.danc. 1okT. ... aucc.aproped. — daprona,
2022. — b. 56; Barotova M.O. O‘zbekona paralingvistik vositalarning tizimiy tadqiqi: Filol.fan.b.fals.dokt. ... diss. —
Buxoro, 2023. — B.154.
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Mertoabl  uccaepoBanus. B xome  HCClenOBaHMSA — MCIIOJIb30BAHBI
OMHCaTeNIbHbIN, KJIaCCU(PUKAIMOHHBIM, KOMIOHEHTHBIA ¥  CPaBHUTEJIbHBIN
METO/IBI.

Hay4Hasi HOBH3Ha MCCJIEJOBAHUSA 3aKJIIOUACTCS B CJIETYIOIIEM:

HAyYHO-TEOPETUYECKHE  OCHOBBI  BHM3YaJbHO-KMHECTUYECKUX  CIUHHUII,
OTpaKaIOIIUX HAIIMOHATIBHOE MBIIIICHHE U COLUAIbHBIN 00pa3 )KU3HU y30€KCKOTro
Hapoja, CUICTEMHO MPOAHAIU3UPOBAHBI HA OCHOBE OMNBITa MHUPOBOTO U Y30€KCKOI0
S3BIKO3HAHMS,

B y30€KCKOM si3bike coOpaHo Oosnee 485 THMOB HEBEepOAIBHBIX CPEICTB
oOmenusa — «boshni ligillatmogy, «afti burishmoqg», «qovog‘ini solmoqg», «yuzini
burmoqg» u Ap., 1 ONMHCAHBI KX CEMAaHTHKO-TIparMaTH4eCKre 0COOEHHOCTH;

BBISIBJICHBI HAI[MOHAJIHO-KYJIBTYPHBIE KOJBI — MpUYECKa, TIOJd, BO3PACT,
BBIp@XCHHE JIMIIA, [BIKEHUS pyK U TIJa3, KOKETCTBO, JIOXKb, HEIOBEpHE,
arpeccCUBHOCTD U T.JI., U PACKPBITO UX COLUAIBHO-KYJIBTYPHOE COACpKAHHE;

CHUCTEMATU3UPOBAHbI BU3YaJIbHO-KMHECTHUYECKUE CPEICTBA, UCIIOIb3yEMBIE B
y30€KCKOM $SI3BIKE, MO YETHIPEM OCHOBHBIM IpymmaM: (JpEHOJIOTHS, SKCIIPECCUBHBIE
IBYKEHUS, (PU3MOTHOMUKA U OKYJIECHKA.

IIpakTnyeckue pe3yJbTaThl HCCJIEI0BAHHUSA 3aKIIIOUYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

OCYIIECTBJIEH CHCTEMHBIN aHalu3 MNapaJuHIBU3MOB Ha OCHOBE Ha3BaHMIi
yacTeld Tena, MMEIOIIUXCS CPENU BBIABICHHBIX KHHECHYECKHUX HEBEpOATbHBIX
€UHUII, 1 00OCHOBAHBI MMAPATMHTBU3MBI, CPOPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE O0JIee YeM
OJIHOI'O HAMMEHOBAHUSI YaCTH TeJa;

JI0OKa3aHO, YTO HA OCHOBE CUCTEMATU3ALMH Y30€KCKUX MapaJTuHIBUCTUUYECKUX
CpPEICTB B TIpollecce€ >KMBOTO OOIIEHHS OHU MOTYT BBIPaXKaTb COOCTBEHHO
JABWKEHHE, 0003HAYATh CKPBITYIO 1I€J1b, CIIYKUTh BBIPAKEHUIO TIOJIOKUTEIIBLHOTO U
OTPHULIATENILHOTO COJIEP)KaHUs, a TAK)KE B 3aBHCHUMOCTH OT CIOC00a BBITOJIHEHUS
OCYUIIECTBJISTHCSA HEMOCPEACTBEHHO TOBOPSIIMM JIMOO BO3HHMKATh B pe3yJibTare
ONPENEIIEHHOTO BO3ICUCTBUS WM MPUKOCHOBEHHUS K CIYIIAIOIIEMY;

JI0OKA3aHO, YTO B AaHTPOTOIIEHTPUIECKOM HAIMPABICHUH MTaPATMHTBUCTUUECKHE
CpeICTBa SBJISIFOTCS KOMIIOHEHTOM pEYH, KOTOPBI HE TOJIBKO OTHOCHUTCA K
’KHUBOMY OOILIEHUIO, HO U CIIOCOOEH OTpakaTh MCUXWYECKUE, MHAWBUIyaIIbHBIC,
CoOllMaJIbHbIE, HPABCTBEHHBIE, TYXOBHbIC U KYJbTYypHbIE, T€HIEPHbIE OCOOCHHOCTH
JUYHOCTH.

/locToBepHOCTH pe3yJIbTAaTOB uccJIeJ0BAHUA 000CHOBBIBAETCS
NPUMEHEHHBIMU B HEM METOJaMHU UCCJEJOBAHUS M OMNOPOW MPUBEIEHHBIX
HAyYHBIX JAHHBIX HA HaAEKHBIE UCTOUHUKH, TEM, YTO MIPOBENEHHBIC 110 €AMHHUIIAM
peUeBO CHUTyallMu Y30€KCKOro s3bIka aHaJIu3bl OOOCHOBaHBI C TMOMOIIBIO
OMMCATENBHOIO, KJIACCU(PUKAUMOHHOTO, KOMIIOHEHTHOTO M CpPaBHHUTEIBHOIO
METOJIOB, @ TaKXe€ BHEAPEHUEM TEOPETUUYECKUX TIOJOKEHUI U BBIBOJOB B
MIPaKTHKY.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH pPe3yJIbTATOB HMCCJIeI0BAHUS.
Hayunast 3HauuMOCTb pe3yJabTAaTOB HCCIEAOBAaHUS OOBICHSIETCS TEM, 4YTO B
JalbHEUIIeM OHU OyAyT CIYXHUTh UCTOYHHKOM M TEOPETHUECKON OCHOBOM IJis
WCCJIEOBAHUM TIO TparMaTuke, MParMaJuHTBUCTUKE, MPODaANTUHTBUTCTHKE,
JUHTBOKYJIbTYPHOMY HANpaBJICHUIO B COIMOCTABUTEIFHOM W CPaBHUTEIHLHOM
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S3BIKO3HAHWM, a TaKXKe 10 TeMEe CIWHUI[ pPEUYeBOM CHUTyallMil, W TEM, YTO
MOJIydeHHBIC B pa0oTe pe3yibTaThl W TMPUBEIACHHBIC BBIBOABI MPOSICHIIOT P
BOIIPOCOB B 00JIACTH MPAarMaTUKHU B S3BIKO3HAHWU U €IMHUI] ITHKETA.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTD PE3yJIbTATOB MCCIECIOBAHUS B TOM, YTO U3YUCHHE
JaHHOW TEeMBbl CIOCOOCTBYET HE TOJBKO Oojiee TIyOOKOMY TOHUMAaHHUIO
S3BIKO3HAHUS, COIMMOJOTUU ¥ KYJIBTYphl OIHOTO Hapoja, HO H, C YYETOM
OCOOEHHOCTE  HAIMOHANBHOTO  SI3bIKA,  MOXKET  CIYXUTh  Ba)XHBIM
JUHTBUCTUYCCKAM HWCTOYHHUKOM JUIS JIMHTBUCTOB, IpemojaBareniell y30€KCKOTro
S3bIKA, WHOCTPAHIIEB, HW3YYaIOIIUX $S3bIK, W MHTEPECYIONUXCs. Pe3ynbTaThl
WCCJICIOBAHMS OIPEICISIFOTCS TEM, YTO OHH MOTYT CIY)KHTh MaTepuajoM TpH
MPENOaBaHUM B  BBICIIMX yYEeOHBIX 3aBEICHUSX TaKUX JHUCIHUIUIAH W
CHEIHABHBIX KYpCcOB, Kak «JIMHTBOKyJIbTyposorus», «lIlparMaquHTBHCTHKAY,
«CommonmuarBuctukay, «lIpaktuka y30ekckoro s3eika», «KymeTypa peuny,
«Puropuxay.

Buenpenue pe3yabTaToB  HccjeqoBaHus. [lomyueHHble — Hay4YHBIE
pe3ynbTaThl BHEAPEHBI B CICAYIONINX paboTax:

W3 BBIBOZOB O TOM, 4YTO HAyYHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI BH3YaJbHO-
KHHECTHYCCKUX CIMHUII, OTPAXKAIONIUX HAMOHATHLHOE MBIIUICHUE W COIUATBHBIN
o0pa3 K13HHU Y30€KCKOro Hapo/ia, CHCTEMHO MPOaHAIM3UPOBAHBI HA OCHOBE OTIBITA
MHPOBOTO U y30EKCKOTO SI3BIKO3HAHMS, HAyYHBIE PE3yJIbTaThl AUCCEPTAIlUN ObLIN
UCIONIb30BaHbl B mpukiagHoM npoekte AM-F3-201908172 «Co3nanue yde6HOTO
Koprmyca y30ekckoro s3pika» (2020-2023 rr.). (CmopaBka TamkeHTCKOro
rOCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa Y30EKCKOTO sSI3bIKa W JIUTEPAaTyphl WMCHH
Amumepa Hasoum ot 12 wurons 2025 roma Ne 01/4-2451). B pesynbrate
MOCPEJICTBOM  YKa3aHHBIX OCOOCHHOCTEH Yy30CKCKMX IapaJMHTBUCTHYCCKHUX
CpencTB OBUIO JOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHHUE TIPOEKTA;

Hayunbie BBIBOABI O TOM, UYTO B Y30EKCKOM sI3bIKe coOpaHo Oosee 485 TUIoB
HeBepOanbHBIX cpenactB oomenus (boshni ligillatmog, afti burishmogq, qovog‘ini
solmog, yuzini burmoq w np.) w ommcaHel WX CEMAaHTHUKO-TIParMaTHYCCKHE
O0COOCHHOCTH, WCIIOJIB30BaHbl B mnpukiaaHoMm mnpoekre 1L-402104209 «Axborot-
gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov
berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish» (2022—2024 rr.). (CipaBka YHHBepcUTeTa y30€KCKOTO SI3bIKA
U nuTeparypsl uMeHu Amnumiepa HaBom MwuHucTepcTBa BBICIIETO OOpa30BaHUA,
HayKu W uHHOBaiuii PecnyOimku Y30ekucran ot 9 wmrons 2025 roma Ne 01/4-
3020). B pesynprare B pamMKax INpoekTa ObUIO JOCTUTHYTO OOOTaIlCHHE
TEOPETUYECKUX 3HAHWK O TPOAHAIM3UPOBAHHBIX  TMapaTUHTBHCTHUYECKUX
CpeIcTBaxX HOBBIMH JIaHHBIMU;

Ha ocHOBe IMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKOTO aHANIM3a Y30€KCKUX HEBEPOATbHBIX
CpEICTB OOIIEeHUS ObUTM BBISBIICHBI HAIIMOHAIBHO-KYJBTYPHBIC KOABI (MpUYECKa,
T0JI, BO3pPAcT, MUMHUKA JINIA, JIBUKEHUS PYK H TJIa3, KOKETCTBO, JIOXKb, HEJIOBEPHE,
arpecCMBHOCTh W Jp.), PACKPBITO WX COLHMAIBHO-KYJIBTYPHOE COJEpIKaHHUE.
VYka3aHHbIC Hay4YHBIE BBIBOJBI OBUIM HMCIOJB30BaHBI B MPHUKIATHOM IMpoekTe No
AM-F3-201908172 «Co3manue y4eOHOro Kopryca y30ekckoro si3bika» (2020—
2023 rr.). (CrpaBka TamIkeHTCKOI0 rocyAapCTBEHHOTO0 YHUBEPCUTETA Y30CKCKOIO
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s3pIKa M JuTeparypbl uMeHn Anmmiepa HaBow ot 12 wronst 2025 roma Ne 01/4-
2451). B pesynprare Ha OCHOBE 3a()MKCHPOBAHHBIX OCOOCHHOCTEH Y30CKCKHX
NapaTuHTBUCTUYECKUX CpPE/CTB ObLIO JIOCTUTHYTO JanbHenIee
COBEpIICHCTBOBAHUE IIPOEKTA;

BbIBO/IBI O TOM, YTO BHU3YyaJlbHO-KMHECTUYECKHE CPENICTBA, UCIOJIb3yEeMbIC B
y30€KCKOM $I3bIKE, CHUCTEMATH3UPOBAHBI MO YETHIPEM OCHOBHBIM TIpyHmamM —
bpeHosorus, OKCIPECCUBHBIC JABWKEHHUS, (PU3UOTHOMHKA ¢  OKYJIECHKA,
UCIIOJIB30BaHbI B ciieHapuu nepenaun «Kun mavzusi» tenexanamra «Samargandy»
HanmonansHOM TenepagmokoMnanun Y30ekucrtana (cnpaBka HarnmoHanbHON
TeJepalMoOKoMIIaHNK Y30ekucTana, Tesekanan «Samargandy, Ne01-07-196 ot 27
Mmass 2025 roma). B pesyneraTe ObuT oOecriedeH HAYYHO-TIOMYJISPHBIA XapakTep
JAHHBIX TIepeIay U JOCTUTHYTO UX COBEPIICHCTBOBAHUE 3a CUET HOBBIX CBEJICHUM;

AnpoOauus  pe3yJbTaToB  HMCCIeAOBaHUsl. Pe3ynbTaTel  JaHHOTO
UCCIIEOBaHMUS OBLTM OOCYXIEHBI W OJOOpPeHBI Ha 6 MEXIYHAPOIHBIX M O
pecnyOJMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Iyonuxanus pe3yiabTaToB HcciaegoBanusa. [lo Teme nucceprauuu
onybOmukoBaHo 21 HaydHBIX pabOT, B TOM 4YHClIe 6 — B Hay4HBIX H3JIaHUSIX,
PEKOMEHJOBaHHBIX ~ BpIcmieil  arrecTaluoHHOW  KoMmMuccued  PecnyOnuku
VY30ekucTan st MyOJIMKallMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTATOB AMCCEpTalluid, 3
CTaThH — B 3apyOEKHBIX KypHAIaxX, a TAKXKE M3JaH CIOBAPb.

Crpykrypa u 00béM auccepramum. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEIACHMS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUYEHHUS] U CIUMCKA HCIOJIB30BAHHOW JIUTEPATYpPHI.
O6mmit 006EM aHccepTanuu cocTaBiseT 148 cTpaHuUIIbL.

OCHOBHOE COJAEP KXAHUE JUCCEPTAIIMHU

Bo BBeaeHuM O00OCHOBaHbBl AaKTyaJbHOCTb M HEOOXOJAMMOCTb TEMBbI
UCCJIE0BAHMS, II0Ka3aHO €€ COOTBETCTBUE NPHOPUTETHBIM HAIPABICHUSAM
pa3BUTUS HAyKW M TEXHOJIOTUH pECIyOJMKU; OXapaKTepU30BaHbl CTEMEHb
W3YYEHHOCTH MpOOJIeMbl, LEeldb M 3aJa4d HMCCIEIOBaHUSA, OOBEKT U MPEAMET,
METO/ABl MCCIICIOBAHUSA; W3JIOKEHbl Hay4yHas HOBU3HA MCCJENOBAaHMS, €ro
MpPaKTUYECKUE pe3yJbTaTbl M WX JOCTOBEPHOCTh; pAaCKphITa HayyHas H
MPaKTUYECKasl 3HAYUMOCTh PE3YyJIbTaTOB WCCIEAOBAHMS; NPUBEIACHBI CBEJACHUS O
BHEJPEHUU U anpoOaluy pe3yabTaToB MCCIEIOBAHUS, ONyOJIMKOBAaHHBIX paboTax,
CTPYKTYype U 00bEME JUCCEPTALIH.

IlepBas riaBa nccnenoBanusi, Ha3BaHHas «Hay4Ho-TeopeTHYecKkHe OCHOBBI
HeBepOaJILHBIX CpeacTB», COCTOUT U3 TpEX maparpados. B nmepBom maparpade,
O3arjaBICHHOM  «M3yuenue  HegepOANbHbLIX  CPEOCMmE 6  A3bIKO3HAHUUY,
IPE/ICTAaBICHbl AHAN3bI BHINOJHEHHBIX B JaHHOU c(epe HayUHBIX UCCIETOBAHUM.
OOmieHre ABIISETCS Ba)XXHBIM YCIOBUEM KU3HH U JICSITEIIBHOCTH YEJIOBEKA.
MeHHO ¢ TOMOIIBI0 OOIIEHUS JIIOJW TOJIY4YaroT BO3MOXHOCTH COBMECTHO
JEHCTBOBATH JJI1 OCBOCHMSI IPUPOJIbI U YAOBIECTBOPEHUSI CBOMX MHANBUIYAJTBHBIX
noTpeOHOCTe. MBpIIIEeHHE JMYHOCTH, €€ CHOCOOHOCTh aHaJUu3UpOBaTh U
OLICHMBAaTh MHpP W 00pa3 QopMHpYyIOTCS B Ipolecce odOmeHus. B mpouecce
OOLIEHUS JIFOJIU MTOCPEICTBOM BEpOANbHBIX, (PU3MUECKUX U HEBEPOAIbHBIX CPEJCTB
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MOT'YT BO3JIEiCTBOBaTh Ha MOTHUBBI U IIEJM JAPYT JIpyra, Ha MPUHSITHE PEIICHUM,
moOy»XIaTh K KAKOMY-TTHOO IEHCTBUIO M KOHTPOJIUPOBATH €T0, OKa3bIBaTh BIUSHUE
Ha TmoBeAeHUEe JApyr gapyra. I[lapaauHrBucTHKa BBICTYNaeT Kak o00JacTh,
u3yvaromas (pyHKIIMOHAIEHOE UCIIOJIb30BaHUE HEBEPOAITBHBIX CPEJICTB, CITYKAIIIX
JUISL peUd W BBIPKEHUSI MBICIH JIMYHOCTU B OMPEEIEHHOM IpoIlecce OOIIEHHUS.
[lepBoe u3ydyeHue HEBEpOANTBHOTO OOIICHUS OOHAPYKUBAETCS B IMOCBSIIEHHBIX
aHTUYHOU pUTOpHKE Tpynax Apuctorens, Teodpacrta, Keuntuimmana, [unepona.
HeepbanpHoe oOImIeHne cTano o0BEKTOM HaydHOTO HcciemoBanus B 40-e romsl
XX Beka. HeBepOasibHBIE CpeICTBA MHPOBBIMH M y30€KCKUMHU JIMHTBHUCTAMU
U3YYEHBI 10 CICAYIOIUM TPEM HampaBieHUsAM: 1) npoobaemwvt eepOanvbHbIX U
HeGepoOabHbIX OMHOUIEHUIL MeNCOY KOMHOHEHMAMU peueso2o O00ujeHUA:
JIL.I'petinuna, M.A.Antonumena, 3.FO.KunemyxameroBa, E.C.PannoHoga,
10.B.ImutpueBa, Amian I1Iu3, M.Caumaxonos, K.III.Kaxapos, @.T.Temwuposna,
['X.XacaHoBa, 2) 60mpoCbl  UCC1E006AHUA  HAUUOHAbHO-KYIbMYPHBIX
ocobennocmeil 6epoOAIbHO20 U HeeePOAIbHO20 00WjeHUA: TaKue Yy4€HbIe, Kak
T.b.Pe3nukona, N.A . Muxkabepunase, I'.I'.'MonuaHoBa, H.2K.Spamosa,
X.K.Typauera, 3.Ax0aposa, FO.III.Hypmyxammenos; 3) eonpocel 2endeprozo
Ucc1ed08anus 6epoanbHOZ0 U HeeepOanbHo20 oduieHusn. 31eCh UCCIEIOBaHUs,
BBIITOJIHECHHBIC B.M.AnnaTtoBbiM, 3.P.Xaumadopoii, O.B.Kupuioroit,
C.MymunoBbsiM, M.O.Baparosoii, K.Pacynossim, X.I1I.I"'adhpopoBsim.

CrnenoBarenbHO, 1€ UCIOJIB30BAHUSI HEBEPOATBHBIX CPEJCTB B y30€KCKOM
pedyeBOM OOIIEHUU COCTOUT B TOM, YTOOBI CITY>KHTh BCIIOMOTATEIbHBIM CPEJACTBOM
JUISL TIOJTHOTO TIOHMMAaHUsI MBICIH, BhIpakaemoil roBopsimuM. HepepOasibHOE
oO1ieHre NpuAaaéT YCTHBIM COOOIIEHUSM JIOTIOJTHUTENbHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKU U
HalpapJsICT BHUMaHUE Ha OIpesen¢HHble aeTanu, acnekThl. [lo »Toil mpuunne
poJib  HEBEpOAJTbHBIX CPEACTB OOMEHWS B KOMMYHHUKAIIMA OIEHUBACTCS
3HAUYUTEIHLHO BBINIE MO CPaBHEHHIO C peubto. OCOOEHHO, MOCKOJBKY B peuu
CYILLECTBYIOT CHELU(PUUYECKHUE CIOKHOCTH HEBEpOalbHBIX CpPEACTB, MpodiemMa
BBIDAKEHUSI WJIA TOHUMAHUSl JIMHITBUCTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTUYECKUX H
HMCKYCCTBOBEIUECKUX KOMIIOHEHTOB OCTaéTCsl BHE BHUMAHUS YUYEHBIX, U, €CJIU MBI
TaK CKakeMm, 9TO He OyneT mpeyBenudeHueM. [losTomy HeBepOaibHBIC CPEICTBA
MOXHO OTHECTM K HalpaBJICHUSM, HEAOCTATOYHO I[IOJHO HW3Y4YEHHBIM B
JMHTBUCTUKE, MCKYCCTBOBEJICHUHM W KYJIbTYPOJOTHH B JIMHTBOIPArMaTUYECKOM
OTHOILIEHUH. X M3ydeHHe C HayYHON TOYKHM 3PEHUS UMEET KaK TEOPETUYECKOE,
TaK U MNpakTH4eckoe 3HaueHue. Kak BHUJIHO W3 MPOBEAEHHBIX MCCIIEIOBaHUM, B
MHUPOBOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MPOBEJCHBI 3HAYNTEIbHBIC NCCIETOBAHUS IO
napauHreucTuke. OJHAKO AaCMEKThl, KOTOpble HEOOXOJWMO UCCIIeNOBaTh Ha
OCHOBE MPHUHIIMMNA HAIMOHAJIILHOTO ¥ WHTEPHAIIMOHAIBHOTO, OTHOCSTCS K YHUCITY
BOIIPOCOB, 0KMIAIOLIUX CBOETO PELICHHUS.

Bo BTopoMm maparpade rinaBsl, Ha3BaHHOM «Hesepbanvrnoe peuesoe obweHue
— 00vexm npoghatiiune8UCMUKUy, TEPBOHAYAIBHO MPOAHATH3UPOBAHBl HAYUYHBIC
UCCJIeIOBAHMUS], MOCBSIIIEHHBIE BO3HUKHOBEHUIO npodailIMHrBUCTUKH,
npodailiuHry U HMCcCiIeAOBaHUSAM B o0sacTh NpoQailmMHrBUCTUKU. B cBsizu ¢
pacliMpeHueM mpolecca KOMMYHHMKAllMM TIPOLIECC €ro  H3YyYEHHS] TaKXKe
ycioxnserca. Kak u B Ipyrux o0nacTsSX HayKd, B SI3bIKO3HAHWUU TaKXKe HadaJd
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BO3HUKAaTh OOBEKTHl HOBBIX HaIlpaBlieHHI. YU€HbIE B MHPOBOM SI3bIKO3HAHUU
MpeasiaraloT M3ydyaTh Tpoliecc OOIIEHUS U B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY JIIOJIbMH,
paszelnsisi ero Ha JABE IpYyNNbl HA OCHOBE JMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTeil: 1.
3BYKOBOU $I3bIK — cojiepkaHue W (opMa Ha OCHOBE CIIYXOBOTO BOCHPHUSITHS. 2.
SI3BIK JKECTOB — SI3BIK, pealiu3yeMblii MOCPEICTBOM 3PUTEIBLHOIO BOCHpUATHSA. B
CBSI3U C TIOHSITUEM MOHMMAHUSI HAIpPABICHHUE «OILIYIIEHUE» TaKXe CUUTAETCS
OIHOM u3 (GOPM IPOSABJIECHMS JMHTBUCTHKK Y, McX0md M3 5TOro, B COBPEMEHHON
HayKe UCIOJIb3YeTCs] TEPMUH «MPOohaliJInHI», KOTOPBIM TaKKe CBSI3aH ¢ Mepeaaydei
Y TIOJTy4eHHEM MHGOPMAIINH Yepe3 OpraHbl UyBCTB YEIOBEKA.

Ipodaitnunr (anrn. profile — BHemHWI 00JMK JMYHOCTH) — TOHATHE,
0003HAYAIOIIEe COBOKYIHOCTh TCHUXOJOTHYECKHMX METOJOB M  METOJUK,
HaIIPABJICHHBIX HA OLIEHKY W MPOTHO3MPOBAHUE ITOBE/ICHHS YEJIOBEKA HA OCHOBE
aHanu3a Hanbojee MH(DOPMATUBHBIX CIEIMAIBHBIX MPU3HAKOB U OCOOEHHOCTEU
€ro HeBepOaIbHOTO U BepOanbHOTO MoBeAcHUs. [Ipodaitmuar — 3To cocTaBieHne
MICUXO0JIOTHUYECKOoro noprpeta auuyHoctu. B 1888 rogy oqnuM u3 Tex, KTO MbITaiCs
COCTAaBUTh IICUXOJOTMYECKUA NOPTPET, cuuTaercs OpuraHckuil xupypr Tomac
Boux*®. Ilpodaiinuur BKIOYAET B ceOsl DKCIPECC-IICHXOAUArHOCTHKY, AHAJIN3
AMOIM, MAHUMYJISTUBHbIE TEXHUKU, TUITHOTEXHOJIOTHH, BEpOaIbHOE MAacTEPCTRO,
rpadosoruo, aHaau3 MUMHUKH, aHAJIW3 MBIIICYHOW AKTUBHOCTU W COLMAIBHYIO
MCUXO0JOTHIO. J[aHHBI TEPMUH B HACTOSIIIIEE BPEMsI UCIIOJIb3yeTCs B psje cdep. B
YaCTHOCTH, BO-TIEPBBIX, MOJI KPUMHUHAIBHBIM MNPO(DANIUHIOM MNOHUMAETCS
COCTaBJICHHE TICUXOJOTHYECKOT0 MOPTpeTa MpeArnoaraeMoro (pa3biCKMBAEMOT0)
MPECTYNIHUKA C HCIOJIb30BAHUEM KOMIUIEKCA TICHUXOJOTMYECKUX METOAO0B
JUAarHOCTUKH WHAWBUIYalIbHBIX KAuye€CTB JIMYHOCTU. BO-BTOpBIX, MOHATHE
«rpoaliIuHrY» HAa TPAHCIIOPTE YKa3blBA€T HAa TEXHOJOTWI0 HaOIOJIEHUs 32
MacCaKMpaMu W TMPOBEICHHUS C HHUMHU HHTEPBBIO BO BpeMsl MPEANOJIETHOTO
JIOCMOTpA C LEJIbIO BBISABJICHHUS ONACHBIX JIMI[ B BO3AYIIHBIX IepeBo3kax . Mcxons
M3 3TOr0, B HACTOSIIEE BpeMsl MMEIOTCS OCHOBAHUSI W I W3YUYCHHS HAyKU
poQailIMHTBUCTUKH.

IIpo¢gaiisiMHrBUCTHKA — 3TO 00JAcCTh HAyKW, aHATU3HUPYIOWAs JTUYHOCTb
YeJOBEKa Ha OCHOBE JIMHTBUCTUYECKUX, IICUXOJOTHMYECKUX U COLIMAIbHBIX
npu3HaKkoB. [IpogailIMHIBUCTHI BRISBISIIOT BaXKHYIO HHPOPMAIIUIO O JUYHOCTHU 1O
MaHepe peuH, CTPYKType BBICKa3bIBaHMS, & TAKKE MO HEBEpOAIbHBIM MPU3HAKAM.
[Ipu wu3yueHuu HeBepOANbHOrO OOIIEHUS € NPOPANTUHTBUCTHUYECKOM TOUYKH
3pEHUS BBIABIISIOTCS CIEAYIOIME MOMEHTBI: OHO IIOMOTAET OMPEAECIUTh NCUXOTHII
JUYHOCTH  (HampuMep, COCTOSHHUSI TPEBOKHOCTH WM  arpecCUBHOCTH);
UCIIONB3YETCS [IJIs PAa3juyeHus JHKU U IpaBAbl (HallpuMep, MO JBUKECHUSM TJias,
3aCTBIBAHUIO TeNla); CHYKUT JJs1 OOO3HAUEHHS COUHAJBHOIO cTaryca u
COUMAJILHOTO TOJIOKEeHUsI (BHEIIHWN BHUJ, CTWIb OJCKIbI, MOJOXKEHUE Tea);

3 XakumoB M. Y36ek nparmanunrsucTikacy acocnapu. — Tomkent, 2013. — B. 16,

%5 https://uz.wikipedia.org/wiki/Profayling. Skinner, Keith; Evans, Stewart. The Ultimate Jack the Ripper
Sourcebook. Little, Brown Book Group, 2013. ISBN 9781472107855.

3% Abdusamatova Sh.S. Profayling xizmatini shaxslararo munosabatlarda tutgan o‘rni. // Academic research in
educational sciences Volume 2. ISSN: 2181-1385 Scientific Journal Impact Factor (SJIF) 2021: 5.723 Academic
Research, Uzbekistan 1179 www.ares.uz
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MOMOTaeT  TMOHATh KOMMYHHMKATHBHOE  HamMepeHue  (Hampumep, IO
HEIPOU3BOJIBHBIM JABHKEHUSIM MUMUKH).

XO0Tsl B MUPOBOM SI3BIKO3HAHMM HayKa MapalMHTBUCTHKA M3y4YeHa MOYTH BO
BCEX S3bIKAaX, B HUX Ha HeBepOaJlbHbIE CPEJCTBA MO CPABHEHUIO C BEpOAIbHBIMU
CpeICTBaMU B OCHOBHOM CMOTPST Kak Ha BTOPHUYHBIN KOMIIOHEHT. B pesynbrare,
KOrla B pPEYHd BO3MOXXKHOCTH BEpOalbHBIX CpPEICTB OTrPaHUUYEHBI, BOIPOC
UCIOJIb30BaHUsl HEBEpOANbHbIX (MAPATMHIBUCTUYECKHX) CPEACTB B KadyecTBE
MEPBUYHOrO (CaMOCTOSITEILHOI'0) CPE/ICTBA OOIEHUSI OCTAETCsl BHE MOJIS 3pEHUS,
CTPYKTYpHOE CTpOeHHE HeBepOaJbHBIX CPENICTB HE pa3padOTaHO B 3aBEPIIEHHOM
BUJe.  BzaumMooTHomieHWss ~ BepOambHBIX M HEBEpOAIBHBIX  CPEJCTB
KJIACCU(DHUIIMPOBAHBI OJHOCTOPOHHE, CTUJIMCTUYECKUE, STHOICUXOJOTHYECKHE,
JMHTBOIIPArMaTUYECKUE  ACHEKThl  CPEACTB,  BBbIpAXAIOIIUX  HEBEPOAIBLHOE
oOIIIeHHe, ¥ TPaMMaTHYeCKHEe OCOOCHHOCTH UX MPOSBJICHUS B PEYH HE BBISBICHBI.
Hcxons w3 3TOro, B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM HW3YUYEHHE MPOSIBICHUSA
MEXKYJbTYPHBIX pa3IMuuil B XOJA€ JUIUIOMAaTHYECKOIO, 3KOHOMHYECKOTO,
MOJINTUYECKOTO M TYPUCTHYECKOTO OOILIEHUs OCTAaéTcs OAHMM M3 Hauboiee
aKTyaJIbHBIX HAIIPABJIEHHH, IPUBJIEKAIONINX 0CO00€ BHUMAHKE JIMHTBUCTOB®',

B TperbeM pa3zmene wuccienoBaHusA, Ha3zBaHHOM  «Kiaccugukayus
HegepOaNbHbIX cpedcmey, TPOAHATU3UPOBAHBI B3IJISABI HA KJIACCHU(HUKALUIO
HeBepOanbHBIX CpPEACTB M HAyYHBIE WCCIEJOBAHMS JIMHTBIUCTOB B O3TOM
HampaBieHud. DyHKIUH, CMOCOOCTBYIOIIME AaKTUBU3ALWK HHTEIUIEKTYalbHBIX,
AMOLIMOHANIBHBIX U APYTUX BO3MOXHOCTEH KOMMYHHUKAHTOB, OKa3bIBalOT BIHSHUE
Ha KJIacCU(pUKALHIO HeBepOalbHBIX cpeacTB. OCHOBHBIE 3aJayl HEBEPOAIBHOIO
OOIIEHMsI B JIUTEpaAType MPUBOIATCS CIEAYIOIUM 00pa3oM: pedepeHTHOCTh WJIH
KOMMYHMKATUBHOCTh. Ilepenaua anpecaty onpenenéHHoll wuHoOpManuu.
IMOTHBHOCTH M IKCIPECCUBHOCTb. BripakeHne OTHOIICHUS TOBOPSILETo, TOTO,
0 4éM OH TOBOPUT, a TAKXKE €r0 SMOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS. ANeJJISITHBHAS.
KoHTponupoBaTh NOBEAEHHE CIIyLIAIOUIEr0, OTPa)KaTh HHTEPECHl TOBOPSILETO.
[Tomoraer ympaBisiTh YCTHBIM OOIIEHHEM U KOOPAWHUPOBATH ero. daTuyeckas.
YropaBisaTh JOEUCTBUSIMU TOBOPSAILETO, OTPAXKAThb HWHTEPECHI  CIIYLIAKOLIETO.
MeratekcryanbHocTb.  OOBSCHEHHE  PEUYEBOTO  MOBEAEHUS  YYaCTHHUKOB
KOMMYHMKAIUU. JCTeTHYHOCThb. [IpunaBaTe peunm HE TOJIBKO PUTOPUYECKOE
YKpAallIeHHUE, HO U NEPEOLICHNUBATh Peub U BCe €€ cocTasiitomue. PopmupoBanue
MBICJHM. Y4YacTBOBaTb B OpraHU3allid peYd B KOMMYHUKAaTUBHOM aKTe,
HeBepOaJbHBIE CPEACTBA 00O3HAUYAIOT I'PAaHULBl peuM, €€ CErMEHThl U BBEJCHUE
yyxoi peun. CrenoBaTrenbHO, B Ipolecce Oecelpl cOOECETHUKOB TMPOSBIIACTCS
IPEUMYIIECTBO OJHOBPEMEHHOro o0meHuss. B pesynabTare HedopMaibHOrO
XapakTepa  B3aUMOJEHCTBUS  COOECEJHUKOB  BO3HUKAET  BO3MOXKHOCTH
UCIOJIb30BaHUs (OpPM YCTHOM peyd M SKCTPAIMHIBUCTHYECKHX (HaKTOPOB
(KOHTEKCT CHUTYyalllW, >KECThl, JABW)KCHHUS JMUA U PYyK), B UTOre (opmupyercs

pasroBopHas peun’C.

37 Mirzayev D., Xolmanova Z. Paralingvistika tarixi, hozirgi davr noverbal vositalari va ularning reklamadagi
ahamiyati. // O*zbekistin fanlararo innovatsiyalar va ilmiy tadgiqotlar jurnali. 2022. Ne 13. — B. 48.
38 Vpunbaes b. Cy3namys vytku. — Tomkent, ®an, 1979. — . 14.
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YuuThiBas MHEHHUS! YYEHBIX U OCHOBHBIE (DYHKIIMM HEBEPOAJIHbHOrO OOIICHMS,
HeBepOaJbHBIE CpeACTBa OOIICHUS MOXHO M3yuyaTh, pa3jeiisis UX Ha CIEoyroIIne

IPYIIIbI:

Taoanna 1

Tumel U BUIBI

HayuHoe no3nanue n

(onbdakcus)

HeBepOanbHOU CpenactBa
39 rpyIIbI
KOMMYHHUKAIHH
®doHaIMOHHEIC a) naysa; TeMIT PeUH; B3JI0X; CMeX; IIad; Kallelb;
(axycTuueckue) SKCTPAJIMHIBUCTHKA | AlUIOJUCMEHTHI; TeJIOCKOTIHS; BOKaJIbHOE
CpencTBa 0) mapaJIMHTBUCTHKA | KAYECTBO TOJIOCA; IMarazoH; TeMOp; (dpa3oBoe
B) TIPOCOTUS ylapeHue;  CHHTarMaTHYeCKoe  yJapeHue;
JIOTUYECKOE yIapeHHEe; TOH; MHTOHAITUS
BusyanbHo- a) ppenonorus ®opMa royIoBbI
KHHECTHYECKHE 0) OSKCHPECCHBHBIC | MUMHUKA; )KECT; 1103a; OCAHKa; MMOX0IKa
CpelcTBa JIBUKCHUS
B) GU3HOTHOMUKA BHEITHHUI BU/ JINIIA; HOC; YXO; IJIa3;
T') OKyJIeCHKA HANpaBlIeHWE B3IJIAJA, €ro JajdbHOCTh U
YaCTOTHOCTh
3HaKOBO- a) CHCTEMOJIOTHS MPEIMETHI, OKPYKAIOIIHE YeTOBEKa
CHUMBOJIMYECKHUE 0) rpadonorus 0COOCHHOCTH TTHChMaA
cpencTBa B) aKTOHHKA OTHOIIICHHS YeJIOBEKA
') racTHKa MUIIA, HATUTKA
n) xupocodus W | BUL PYKH, CruOaTenbHble JIMHUU U OyropKd
MOJIOMaHTHS JaIOHU; AepMATOTTH(UKA; TMHUN TIOIOIIBbI
€) CTepHOMAaHTHS O0COOCHHOCTH CTPOCHHS M pa3Mepa >KEHCKOU
) OHUXOMAaHTHSI rpyau
3) HyMEpOJIOTHsI 0COOEHHOCTH (DOPMBI U LIBETA HOT'TS
1) Mosieocoust uMsl, GpaMUIIHS U JaTa POXKACHHS YeIOBEKa
POIMHKH
TakTunbHble a) TanTUKa WU | IPUKOCHOBEHHE
cpenctpa (obasgHUE, | TaKeCHKa CEHCOPHOE BOCIIPHSITHE YEIIOBEKA
MIPUKOCHOBEHUE, 0) ceHcopuka CIBIIIIAHAE 3BYKOB W BOCIHPHATHE CIyXOBOTO
CIIyX ¥ BKYC) B) ayCKYJIbTAIIH MTOBEICHUS
T) OJlIoOpUKa | 3amax nmapgroma, Tabaka u MHUIIH

IIpocTpancTBeHHO-
BPEMEHHbBIE

cpeacTBa

a) MpOKCEeMUKa
0) XpoHEMHKa

PacIoJIOKCHHNEC CO6€CCZ[HI/IKOB U AUCTaHIIA

CHOCOOBI UCTIOJIb30BaHUS BpPEMEHU:
MOHOXPOHHBI THIT (BBIMOJHEHHE OJHOTO BHIA
JEATeIbHOCTH B OJHO M TO JK€ BpeMs) H
HOJIMXPOHHBIA THUI (BBIIOJIHEHUE HECKOJIBKUX

3a1a4)

% Xasanova G.X. Dialogik nutqda noverbal vositalarning o‘rni va ularning pragmatik xususiyatlari:
Filol.fan.b.fals.dokt. ...diss. avtoref. — Farg‘ona, 2023. — b. 13.
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UccnenoBarenn MNOHUMAIOT TMOJ «COBOKYIMHOCTBIO TMPAaBUI TMOBEACHUS,
CBSA3aHHBIX C BHEIIHUM IPOSBICHUEM OTHOIIEHUS K JIOAAM»*C «HOBBIA MOPAIOK
YCTaHOBJICHHBIX B OOIIECTBE HOPM ITUKETA, HOPMBI COOJIIO/ICHUSI HPDABCTBEHHBIX U
COLMANBHEIX OTHOmEHHI» . HeBepOanbHbli 3 THKET — 3TO CHCTEMA HEBEPOAIBHBIX
3HAKOB U OTHOIIEHUN MEXITy HUMH, (YHKIIMOHUPYIOIIAs B KYJbType U OOIIECTBE
TOr0 WM MHOro Hapona*?. Takum 00pa3oM, HeBepOalbHBIE CPEICTBA JOMOIHSIIOT
peUYEeBOM MPOIIECC, OKAa3bIBAIOT CYILIECTBEHHOE BIUSHHE HA PE3yJbTaT Ipoliecca
OOIIIEHUSI U MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUU. VX 3HaUeHue 3akitoyaercss B TOM, 4TO
co0€CeTHUKN MOTYT BBISIBJISTh MCTUHHBIE HAMEPEHHs APYT JIpyra U MOMOraTh
6oiee 3pGEeKTUBHO OCYIIECTBIISATH MPOIECC OOIICHUS.

Bo BTOpoO# rimaBe guccepranuu, Ha3BaHHOU «JIMHrBUCTHYeCKHE (PYHKIUU
BH3YAIbHO-KHHECTHYECKHUX  CPEACTB», pPacCMaTpPUBAIOTCA  HAIIMOHAJIBHO-
KyJbTYpHbIE OCOOCHHOCTHM BHU3YaJbHOM KOMMYHHUKAIIUU. Takke MOABEPTHYTHI
aHaJM3y BOMPOCHI, CBSI3aHHbBIC C OTHOIICHUEM BU3YaIbHO-KUHECTUYECKUX CPEJICTB,
(U3MOTHOMUKUA W OKYJIECUKM K SI3bIKO3HAHWIO M WX BBIpaXKEHUEM B Tekcre. B
nepBoM maparpade riaBbl, HA3BaHHOM « HayuonanvHo-Ky1bmypHbule 0cobeHHoCmu
BU3YAIbHO-KUHECMUYECKUX — Cpeocmey, PpPacCMaTpUBAIOTCS  CBSI3b  SI3bIKA U
KYJIbTYpbI, UX OOIIHOCTh, @ TAKXE CYIIHOCTh U TPAKTOBKA MOHATUS KYJIbTYPHOIO
Koja B s3biko3HaHuW. Kynbrypa mpenctaBisieT coOOHW  COBOKYMHOCTD
YEJIOBEYECKOM JAECATEIBHOCTH M CHMBOJIMYECKHX YCTPOMCTB M INPOU3BEICHMM,
OTPECNSIONUX 3HAYCHUE OSTOM JeATeIbHOCTH. HalmoHallbHble OCOOEHHOCTU
KyJbTYpbl M KOMMYHHUKAIIMM MPOSIBIIAIOTCA B JBYX OCHOBHBIX aCMEKTax: BO-
MEPBBIX, ITO OTHOIIECHUS MEXY S3bIKOM, MBIIUICHUEM, TaMAThI0O U OOIICHUEM, B
paMKax KOTOPBIX pacCMaTpPUBACTCS POJIb S3bIKa B JICATEILHOCTH 4EOBEKa; BO-
BTOpPBIX, 3TO TPOLIECCHl U CpeacTBa OOIIeHUs, oOJajaroniie HaIMOHAIBHON
cnenupuroit. K KoMmoHeHTaM, XapakTEpHBIM IS HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYD,
MOXHO OTHECTH CJICYIOIIEe: a) Tpaaulliu, 0Obluau, oOpsibl; 0) MOBCEIHEBHYIO
(TpaauIIMOHHO-TIOBCETHEBHYIO) KYJIbTYPY; B) IMOBCEIHEBHOE TOBEICHHUE, a TAKKE
MHMHKY M IIAHTOMHMHYECKHE KOJBL, I') XYyHIOKECTBEHHYIO KynbTypy*s. Kaxiplii
YeJIOBEK HECET B ceOe ONpe/leNIEHHYI0 YaCcTh TUX 0ObIUAeB M IIEHHOCTEH B CBOEM
MOBEJICHUU, OJeXke, NeHCTBUAX M peud. Kak u3BecTHO, BepOanbHOE OOIIEeHHE
BBIPAKAETCS C MOMOINBIO CJIOB, TOTJa KaKk HeBepOaTbHOE OOIIECHUE BBIPAKAETCS
4yepe3 IMOBEICHHE, MHUMHUKY U KecTbl. B o00oux ciydasx oOIIeHHEe HUMeeT
HAallMOHAJIBHYIO W KYJbTYPHYIO OCHOBY IMoOBeaeHMs. Kaxawlii Hapon, >XKUTENU
KaXJIOW CTpaHbl B COOTBETCTBUU CO CBOMMH KYJIbTYPHBIMH, HAllMOHAJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU 00JIaJ]al0T CUCTEMON HEBEepOaIbHOIO MOBEJCHHUS, BKIIIOYAIOLIEH
IIOXOJIKY, Pa3IMYHbIE KECTHI, ABIKEHHs Tena u MuMuKy**. Ilo yrBepkaenuio M.

40 dopmanosckas H.W. PeueBoil 3TUKET U KyIbTypa obmienus. — Mocksa, 1989. — C. 47,

41 Pycckuii s3bIK U KyJIbTypa peun. Yuebnuk. noa.peanpod. oiixmana O.51. — Mocksa, 2009. — C. 117.

42 Kpeiimmun T.E. HeBepOaibHblil STHKET: STUKETHbIE CHMTYallMd HpUBETCTBHA M mnpomanus. // MockoBckuii
JIMHI'BUCTHYECKUH XypHai. — Mocksa, 2002. — C. 53.

43 Tep-MunacoBa C.I'. SI3bIk ¥ MeXKyJIbTypHas KoMMyHHKarus. — Mocksa, 2000. — C. 146; Mukabepumze M.A.
HannonanpHO-KynbTypHas —crnenuduka B3auMOJCHCTBHS BepOaIbHOrO ¥ HEBEpOAIbHOTO  KOMIIOHEHTOB
KOMMYHUKallMU (Ha Martepuaje PYCCKOM M eBpelCKOW JIMHTBOKYNBTYp): ABTOped.nucc... KaHn.(QWIoN.HAyK. —
Kpacuonap, 2008. — C. 6.

4 Caiimynmaesa C.C. V36exk Ba MHIMIN3 TWUIApHIA HYTKMil STHKETJAPHHHT JHHIBOMAJAHMH XYCYCHATIAPH:
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bepnsucrena, cymectByer 250 000 BeIpakeHWi JUIIa, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT B
JABYX BHUAX: OOIIME IS KYJBTYp W MPHUCYIIUE OTACIbHBIM KyibTypam. OaHaKo
U3-3a pasNUYMs SI3BIKOB TPEACTABHUTENCH pa3sHBIX KYyJbTyp HeBepOalbHbIC
CPECTBA, HAPAMY C A3BIKOBBIMH, TAKKE KyJIETYPHO Pa3IMYaroTCsa ™,
M.C.NmankanoBa nepeuuciser cuenyromue 14 BUIOB JTMHIBOKYJIBTYPHBIX
KOJIOB, OTHOCSIIMXCS K HEBEpOATLHOMY OOIICHUIO: COMATHUYECKUN (TEICCHBIN),
MPOCTPAHCTBEHHBIN, BPEMEHHOW, NPEIMETHbIH, OUOMOpP(HBINA, 300MOPQHBIH,
¢uTtoMop(HBINA, OAEKAbI, MHUILEBOM, BOCHHBIA, PEITUTHO3HBIA, ApPXUTEKTYPHBIH,
IpUPOAHO-NaHAIA(THIE KOABI U AyX0BHBIM kon*®. Ha ocHOBe HalIMX Hay4HBIX
WCCJICIOBAaHUI MBI TaK)Ke BBISBUJIM JOIIOJIHUTEIBHBIN BU3YAIbHBIN HAIIMOHAILHO-
KyJIbTYPHBIH KOJI, B COCTaB KOTOPOTO BXOJSAT BHUJIBI KOJOB, CBS3aHHBIC C
npu4y€CKOi, TI0JIOM, BO3PacTOM, BHYTPCHHHUMH YyBCTBAMU M BHEIIHUM OOJIMKOM.
Paccyxxmas 0  HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTSIX  BH3YaJbHOU
KOMMYHHKAI[UH, MBI COWIHM II€JIECOOOpa3HbIM OCTAaHOBHTHCS Ha crepeoTunax. B
pe3ylibTaTe aHaM3a Y30€KCKUX TEKCTOB OBbLITH BBISBICHBI CIICIYIOIINE CMBICIIOBBIC
IPYIIBI CTEPEOTUIIOB: CTEPEOTHITBI, CBI3aHHBIC C YacTsIMH Tena yenaoBeka: alifdek /
sarvdek / anorday qizil yuz, gilosday qizil lab; crepeorumbl, cBs3aHHBIE C
BHCIIIHUM BHJIOM 4elioBeka: azroilday xunuk; crepeotunsl, cBsi3aHHBIE C
¢dusnyeckumu ocobeHHOCTIMH desioBeka: gulday nafis; crepeoTubl, CBA3aHHBIC C
rojocoM uesoBeka: ayiqday / sherday / arslonday / tuyaday bo‘kirmogq;
CTEpPECOTHIIbI, CBA3aHHBIC C peubto yenoBeka: bedanaday / bulbulday sayramog;
CTEpPCOTHIIBI, CBS3aHHBIC C XapakTepoMm dejoBeka: bir qop yong‘oqday shaldir-
shuldir; crepeotwnribl, cBsI3aHHBIC C COCTOSIHMEM YelloBeka: bagaday / shamday /
haykalday / toshday gotmoq; crepeoTwurbl, CBS3aHHBIC C IOBEIACHUEM YEIIOBEKA:
yelimday yopishmog, yeb qo‘yguday garamoq. Hampumep, Qizil oyoq Kkelib,
anorday qizil yuzdan judo qildi (u3 rasersr). B nmpuBenéanom npumepe «anorday
qizil yuz» sBIsSeTCS CHMBOJOM KpPacOTbl, MOJIOAOCTH, 3J0POBbS, >KCHCKOU
IpHUBJIEKaTeIbHOCTA. ANOr — B y30€KCKOW KYJIbTYpe CHMBOJ KpacoOTHI,
IUTOJIOPOJIUSL M MHOT/IAa KEHCTBCHHOCTH. B manHOM KoHTekcTe «anorday qizil yuz»
— 00pa3 moOMMOH, KpacUBOW KEHIIIUHBI, BO3MOKHO CYNPYTH UM BO3JIIO0JIEHHOM.
Judo qildi — o3nauaer pasayuwni, oTopBa, He aaji 10 He€ JOWTH. 3/1eCh, BEPOSTHO,
UMEEeTCS B BHJIY UCJIOBEK, pa3IydyuBIIMA MyXa | JKeHy. [IpemiokeHue
MPOM3HECEHO B TOHE COXKAJICHHS, KPUTHKH W COXKaJcHHS. B BBICKa3bIBaHHU
BUHOBHO# siBiisieTcst «(izil 0yoQ», TO e€cTh KEHIIMHA C COLMAJIBbHO HEraTHBHBIM
obpaszom. Llens — mpemocTepeds JItoJIeH, clenarh HpaBCTBEHHBINM BhIBOI. Qizil 0yo(q
— O9TO HETaTUBHBIM  COIMAJIBHBIM  CTEPEOTHN, B Y30EKCKOM OOIIECTBE
0003HAYAOINNI JIETKOMBICIIEHHYIO, TyYXOBHO c1a0yio »eHmuny. Anorday qizil yuz
K€ — CHMBOJI KPacoTbl, YECTHOCTH, YHUCTOThI U BEPHOCTH. [IpoTHBOIOCTaBICHNE
3THX JBYX OOpa30B IOKa3bIBaCT HAPYIICHUE HPABCTBEHHBIX HOPM, Pa3jiyKy ¢
BEPHOM KEHIIUHON WJIM MOTHUB yTPaThl dKEHBI U3-3a IPYroM KEHIIMHBI. B nmanHOoM
CUTYyalldd WMEETCS JIMHTBOKYJBTYPHBIM KOHQUIMKT: JKEHIIMHA C HHU3KOU

®duton. pan. anc. qokT. ... aucc. — Camapkana. 2022, — B.86.
4 Xasanova G.X. Dialogik nutqda noverbal vositalarning pragmatik xususiyatlari. — Samargand, 2023. — B. 46.
46 Ishajonova M.S. Lingvokultural kodlarning mazmuniy tizimi. FarDU ilmiy xabarlari, 2024. 1-son.
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HpaBCTBEHHOCTHIO ((izil 0y0Qq) BbITeCHWIA W3 JKU3HH YECTHYIO W KPACHBYIO
xeHmuuy (anorday yuzli). Yepe3 maHHOE NPEIIOKEHUE SPKO BBIPAKCHBI
HPaBCTBEHHbIE IIEHHOCTH y30€KCKOro Hapoaa (BEpHOCTh, YECTHOCTD), CTEPEOTHIIBI,
CBSI3aHHBIC C JKCHCTBEHHOCTHIO (KpacwBas, YeCTHAas >KCHINWHA W HU3Kas «(qizil
0y0(»), MPOTHUBOIIOCTABJICHUE BBICOKOTO M HHU3KOTO COLMAJIBHOTO CTaTyca,
00raTcTBO HAPOAHBIX 00PA30B U MOITHUYECKUX CPEJICTB BHIPAKEHUS.

B maparpade rinaBbl, Ha3BaHHOM « Penpezenmayus 6u3yaibHO-KUHECMUYeCKUX
cpeocme 8 mekcmey», AHAIM3UPYIOTCS TaKhe BOMPOCHL, KaK BHU3yasbHas
KOMMYHUKAIHUS U €€ UCTOPUs], PUIOT€HETHUYECKOE U OHTOTEHETUYECKOE pa3BUTHE
OOIIeHN s, ATabl Pa3BUTHS, PPEHOJOTHUS U € CBA3D C S3bIKOZHAHUEM.

BusyajbHo-KMHecTHYECKOe O0IleHHe — 3TO BUJI OOILEHMS, CBSI3AHHBIN C
peuyeBOil KOMMYHMKAIMEH, TMpU KOTOPOM B MPOIECCe B3aUMOJCHCTBUS
uH(opmaIus nepenaércs ¢ MOMOIIbIO0 OpraHa 3peHHs YeJIOBEKa Yepe3 pa3IudyHbIe
MH(pOpMaLIMOHHBIE 3HAKHU, U300paxkeHus, HHporpaduKy U Apyrue cpeacTBa. IToT
BUJl OOLIEHUS YaCTUYHO WJIM TIOJHOCTBIO OMHMpAeTcs Ha 3peHue. B HacTosiee
BpeMsi BH3yaJlbHasi KOMMYHHUKAallMsS BEChbMa pa3BUTA W TpeAHA3HAUYCHA JIIA
OJIHOBPEMEHHOI'O BBITMOJHEHUSI HECKOJbKUX (yHKIMU. JlaHHBI BuUI OOIICHUS
aenuTcst Ha 4 rpynnbl: a) ¢peHosorus; 0) (U3MOTHOMUKA: BHEIIHUN BHI JIMIIA;
HOC; yXO, TJIa3; B) DKCIPECCUBHBIC [IBI)KCHMS: MHMHKA, >KECT, 11033, OCaHKa,
MOXO/JIKA; I') OKYJIECHKA: HAIIpaBJICHUE B3I/, JATbHOCTh U YACTOTHOCTH B3IJIsI/IA.
®dpenoJiorust — (ot rped. phrenos — ayira, xapakrep u 10g0s — yueHue) — yueHue,
BeyBHHYTOe Ppannem HMozepom TamieM o CBA3M MeXIy HNCHXOIOTHYECKHMH
OCOOEHHOCTSIMM 4YEJIOBEKa WM >KMBOTHOTO M BHEIIHEH (opmoil ueperna.
DpeHOJIOTUS UCTIONB3YETCSI B COBPEMEHHONW KOTHUTUBHOM TICUXOJIOTHUY KaK TepBast
TEOpHs, BBIABMHYBIIAS HJCH O pa3[eleHUd CO3HAHMS Ha HECKOJIBKO
CHEIUATN3UPOBAHHBIX MOACHCTEM, OTBEUAIOIMMX 3a pasnuuabie (yHkmuu. [lo
MHeHuto @.I"asis, rojioBa yemoBeKka — 3TO «3€pPKajio, MOKA3bIBAIOIIIEE €r0 CeplIey,
M OH CUUTAET, YTO U3yUeHUE €€ CTPOEHUs, KOH(PUTYpAIIUU Yepera U €ro KeCTOB
ABJISIETCS OCHOBHBIM NyTEM H3y4YeHUs XapakTepa ueiioBeka. M.baporoBa xe
OTMEYaeT, 4YTO TNapPaJIMHTBUCTUYECKHE CpEJICTBA B OCHOBHOM  CIIy’Kar
JIEUCTBYIOIMM TepeBoiIoM sMoluid. B 3ToM mpoliecce 0COOEHHO aKTUBHO
y4acCTBYIOT rojiioBa u e¢€ 4dactu (100, OpOBH, riasa, yId, HOC, TyOBI, pOT, S3BIK,
3yopl u T.0.) ¥ . Takum 00pa3zoMm, depe3 HU300paKCHHE dYepela 4elloBeKa
HpOsBIsCTCS Xapaktep JudHoctd. Hampumep: «Achchig ‘ing chillali, muzlagan
gishday, // Norkalla kelgansan chuyda gqo ‘shmushtday...». B npumepe ronoBa
Anmomunia — Kak rojioBa ObIKa, a XapakTepHoe i (PU3MUYECKH KPEKUX MYXKUYHH
YTOJIIEHHOE MECTO Ha 3aThUIKE — KaK JIBOMHOM Kynak Ha miee. M3-3a Toro, 4ro y
MOJIBOHOB eCTh «Chuyday, romoBa kak OyATO OTTSITMBAET IICKO, MO3TOMY OHH
XOJAT C HECKOJBKO OIYIICHHOH royioBoi. [lockonbky TommmHa «Chuyda» —
IICHHOW KUJIbI, SIBJISIOMIEHCS BHENIHUM MPU3HAKOM (U3UUECKOW CHIIbI, HE
IO3BONISET JEpKaTh TojoBy mpsamo®. Nor — aByxropOblii camen BepOIoaa.

47 Barotova M.O. O‘zbekona paralingvistik vositalarning tizimiy tadgigi: Filol.fan.b.fals.dokt.. ... diss. — Buxoro.
2023. —B. 45.

8 Mynmomes K, “Annomum” rankunnapy. — Tomkent: Masnasust, 2002. — B. 140.
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Chuyda — 3areuounas kocts ronoBe®. Qo ‘shmusht — kopwyn, opén®. CormacHo
TPAKTOBKE B 00JacTM (PEHOJIOTHUH, YEJIOBEK C OYEeHb OOJBIIONW TOJOBOM,
BBIITYKJION 3aTBUIOYHOM KOCTBHEO M TOJICTOM IIEeH XapaKTepU3yeTCs CICAYIOIIMM
o0pa3oM: pCIIMTEIbHBINA, CHJIBHBIA, HAOIIOMATEIbHBIA, OOXOIUTCIHHBIN,
yYBEpEHHBII B ce0e, ¢ KPEKMMH MBIIIIIAMH, BOJCBOM.

Hnu: Annomuw cuden 6 wampe, mak nOCMOmMpen, 6ce KAIMbIKU UOVI. 20106d
kak kapa, meno xax tepa, noeu 6ormaiomcs (Alpomish, 123). Ko ‘zlari o ‘tday,
manglayi cho ‘tday, kallasi gov savatday, qopadigan itday, balki bahaybat
boytebatday kampir (Ravshan, 32). Ilasmepo: eciu no dopoce 3acoeopum, y neeco
A3BIK OMPE3aAH, 3axX0uem 2080pUms — 2youm, 100U He NOHUMAIOM, YMo OH CKA3al;
Y He2o yxo ompe3amo, s3viK, HOC yenvl, 2onosa kaxk kadi, ovixanus ne xeamaem,
Ymobwvl 2060pUMb, 21434 NOKPACHENU, NOKA3bIBAEN 3HAKAMU, SA3bIK Yeil, YX0 Yeo,
HOC OMPE3an, 3axouem 2080PUmMb — U MO MOHCe HEGOIMONCHO, MAMAUM, U THOOU
maxoice ne nonumaiom eco cnog (Rustam, 44). B npumepax conosa ynooobasemcs
kak kapa, xax gov savat, kax kadi. Takoit 0OJHK SICHO BBIpaXkaeT, KaKOW CHIION U
MOIIbIO 00JIaaeT IOHOIIA C TaKoi rojoBoil. B HapogaHoMm si3bike cioBa «kallay u
«boshy B GOJBIIMHCTBE CITy4aeB SIBIAIOTCS CHHOHMMaMH. B macTane «AJMOMMIID)
oba 3TH cloBa YHOTPeOJCHBI Ha CBOEM MECTE W MPHIAIOT CTHIK OCO0YIO
TOHKOCTh. B KHITYaKCKOM JHAJEKTE BBINyKJIas KOCTb YacTH TOJIOBBHI,
NPUMBIKAIONICH K IIee ¢ 3aJHeil CTOPOHBI (CO CTOPOHBI IUICY), HA3bIBACTCS
«chuyday». OgHako 3T0 CIOBO HE BOILIO B IMTEPATYPHBIN A3BIK .,

Kana — nomerniienne a1 BpeMEHHOTO TIPOJKMBAHUS, BO3BOANMOE, OOKJIaIbIBAs
JIEPEBOM, BETKAMH M KPYIHOM TpaBOl; JETHMI NOMUK, Imanam°2, Gov savat —
orpomHas, Oonblnas, rpomanHas kopsuna . Kadi — TeikBa, kabGa4ok; cocyqn,
M3TOTOBIEHHBIA M3 MX KOXyphl > . Eciam o0paTtuTh BHUMaHUE, 4pe3MepHas
BEIMYMHA M HEYKIIIOXKECTh Yepera Kakaoro oOpasa MOKa3bIBaeT HAJMYUE Yy HUX
YKa3aHHBIX BbIII€ OCOOCHHOCTEW. OgHAKO CTpOoeHHE MX TJia3, OpoBeil M Hoca
MO3BOJISIET €II€ TOYHEE PACKPBITh XapaKTePHBIC YePTHI.

Tperuit maparpad BTOpOW TIaBbl — « QU3UOCHOMUKA U JTUHESEOKYIbINYPHASL
unmepnpemayus He6epOAIbHLIX CPeOCms (Ha npumepe 803PACMHbIX, 2eHOEPHBIX U
coMamu4eckux Ko0og)» — BKIIOYAeT B ce0sl HeBepOaJbHbIE CPEJCTBA, KOTOPHIE
OXBaTHIBAIOT HE TOJIKO BCE IBMKEHHS Teja, HO M ONCKIY, YKPAIICHHS, BHEITHHIA
o0yuk, mpuuécKy, 3amax, (pakTopbl OKpy)Karolied cpeapl W JaKe TO, KaK MbI
UCIONIb3yeM BpeMs > . B 3ToM mpomecce (U3MOTHOMHUKA IEPECEKAECTCA C
si3bIKO3HaHHEeM. DU3NOTHOMKKA — 3TO TaKas IeJIOCTHAS CHCTEMa, KOTOPasi COCTOUT
B 3aMCUYAHWHU W aHAIN3E M3MECHEHHWU M CHUTHAJIOB HA JIMIIE KOHKPETHOTO YeJIOBEKa.
[Tpu 5TOM 1O M3MEHEHUSM Ha JIUIIEC YeIOBEKa, 10 JMHUSM JIMIIA B JAaHHBI MOMEHT

49 Mupsaes T., Dmonky: XK., dunokop C. “AnmoMunr’” 10CTOHUHUHT U30XH JyFaTh. — Tomkent, 2007. — B. 162.
%0 O‘rinbayeva D.B. Folklor asarlari tiliga xos so’zlarning izohli lug‘ati. — Samargand, 2017. — B. 159.

51 T¥itun6oes b. “Annomuin” Ba xank tim. — Tomkent, 2001. — B. 61.

52 O‘rinbayeva D.B. O‘sha asar. — B. 98.

%3 O‘rinbayeva D.B. O‘sha asa . — B. 71.

54 V36eKk THIMHHHT M30XIM JIyFaTH. 5 ®UIIMK. 2-Kuna — TOMKEHT: Y3GeKMCTOH MHIUIHI SHIMKIONEIHSICH
nmasiat wimuit Hatpuéru, 2006. — B. 332.

% Xasanova G.X. Dialogik nutgda noverbal vositalarning pragmatik xususiyatlari. — Samargand, 2023. — B. 8.
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JIeJaeTCs MCUXOJIOTUYECKUI BBIBOJ O 4YesioBeke. HTepecHO To, YTO B Mpolecce
obmenust yenoBek nepenaét 80 % wuHpOpMaAMHM ¢ TOMOIIBIO HEBEPOATBHBIX
CUTHAJIOB — KECTOB (IBWKEHUU PYK), 1103, MUMHKH, B3Ts10B. OcraBmmuecs 20 %
COCTaBJISIFOT CJIOBAa W 3BYkH. ClieioBaTeIbHO, 3HAHUE BHEIIHETO BUA YEIOBEKa,
CTPOEHHUS €ro yIIeH U TJ1a3 — 3TO «UTEHUEe» 4esnoBeka. Ha ocHOBe HaIlMX Hay4YHBIX
MCCJICIOBAHUN K HEBEpOaIbHBIM KOJAaM JOIMOJIHUTEIBHO BBISBICH BU3YalbHBIN
HaIIMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIN KOJI, B COCTaB KOTOPOI'0 BXOJAT — KOJl MPUUYECKH, KOJ
moJja, KOojl BO3pacTa, KoJi BHYTPEHHUX dMOIIMN U KOJ, OTHOCSIIUICS K BHEIIHEMY
BUIY:

a) xox Bo3pacrta. [log kKomamMu Bo3pacTa MOHUMAIOTCS (DU3MOJIOTHYECCKHE
COCTOSIHMSI, CBSI3aHHBIE C BO3PAcCTOM, OTpaKawIiue (PU3NIECKOe COCTOSHUE
JeyioBeka (MianeHern, peOEHOK, FOHOINA, JIEBYIIKA, CPEIHUN BO3PACT, MOXKHIIOH,
kampir, chol).

b) won BHemnero Buaa. Konbl, oOTHOCAIIMECS K BHEUIHEMY BHY,
MPEACTABIISIIOT COO0O0M THM KOJOB, BHIPAKAEMbIX MO BHEITHOCTH JIOACH (XyI0M,
MIOJTHBIA, CMYTJIBIN, OCTIONUITBINA, BRICOKUH, oy ko ‘z, qirra burun, B mxuHCax wim
B JUIMHHOM IUIaThe U T. JI.) U 110 BHEUIHUM Mpu3Hakam. Hanpumep, B BbIpakKeHUU:
“joyidan turib, poygaga o ‘1ib, gardanini xam qilib otasiga garab...” — nonoxxenue
«joyidan turib, poygaga o b, gardanini xam qilib» sBisercs xapakTepHbIM Jis
y30€KOB: PeOEHOK HE CHJUT BBINIE OTIA, BCTPEYAET €r0 CTOs, a KOTJa OTel|
TOBOPUT — CTOUT, CKJIOHUB T'OJIOBY, UTO OTHOCUTCSI K HAITMOHAJIBHBIM KaueCTBaM.

C) kox mpuuécku. Kox nmpuuécku oxBaThIBaeT LBET, JJIMHY, COOPAHHOE MU
pacIyIieHHOe COCTOsIHUE BoJioc, ux ¢opmy. Hanmpumep:

“Qora zulfim eshilgandir toli tol,

Bu so zlarga kelgan xonim, qulog sol” (Alpomish).
“Kokillaring eshilgandir tol-tol,

Har toliga bersa yetmas dunyo mol” (Alpomish).

HesepOanbHbie cpejicTBa B IMOJOOHBIX CTpPOKax, Takue kak ‘“‘gora zulf”,
“kokillar tol-tol”, sBistoTcs mnpuUMepamMu  KOJa TMPUYECKH, JTYXOBHOTO U
TE€HJEPHOTO KOJOB. DTHU BBIPAXXEHUSI B KJIACCUYECKOW JIMTEPATYPE MCHOIb3YIOTCS
JUIs 0003HAYEHHUS BOJIOC MOJIOABIX U KPacUBBIX *KeHIIUMH. Kpome Toro, B JaHHOM
(dparMeHTe OHM BBICTYMAIOT U KaK CPEJICTBO JJIs ONpEJECHUs I'eHIEPHOTO KOoJa.
Kpacora u mpenects IEBYIIKH ONPENEISAIOTCS HE TOJBKO €€ JIMIIOM, TJla3amH,
burypoit u yMoM, U €Clii JIayKe BCEro 60rarcTBa MUpa HE XBAaTUJIO ObI B KAYECTBE
JaHU JUIIh 3a €€ BOJIOCHL, TPYAHO TPEACTABUTH CeOE€ HWCTUHHYIO IIEHHOCTH
nesymek. Ilo yreepxaenuro B. f. IIponmna, B MUPOBO33pEHMH IOPEBHUX JIIOJEU
“soch jon yoki inson magik kuchlarining makoni hisoblangan™®®. Tlockombky
BOJIOCHI Y€JIOBEKa B JPEBHUX MPEICTaBICHUSX ObUIM CBSI3aHbI C ujeeld Heba, BO
MHOTHX HapoJax Mupa Hapsay ¢ oOpsaaMu pOoXICHHs, Opaka U CMEPTU NEPBOE
OCTPWIKEHHUE BOJIOC y MIIAJICHIIA TAaK)Ke CUUTAIH COOBITHEM, WMEIOIIUM MaruKo-
pUTyaIbHOE 3HAYEHHE B KU3HU 4YesoBeKa. ...PacmylieHHbIe BOJIOCHI Y >KEHIIHUH
CUMTAIUCh TMPEI3HAMEHOBAaHUEM HECYACThs, a OCTPUTAHHE BOJOC — CHMBOJIOM

%6 [Tponm B.S1. McTopudeckue KOpHY BONbIIEOHOH cka3ok. — Jlenunrpan: Usa-so JIT'Y, 1986. — C. 41.
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O€3HPAaBCTBEHHOCTH® . YV y30€KOB JUIMHHBIE BOJOCHI M «(ora zulfy cumrarorcs

OorarcTBoM JaeBYIIKH. ATpuOyThl Koma Bojoc — «Qoshy, «Kipriky, «kokily,
«gajaky», «zulfy, «jamalak», «qily, «taroqy» um napyrme — wmoryr o0JamaTh
Maru4yecKMMH CBOMCTBaMHM, CBA3aHHBIMU C BoJiocamMd. Kox BoOJOC CIyXHUT AJIs
BBIPA)XEHUS TYLIIEBHBIX NIEPEKUBAHMI YEIIOBEKA, €M0 CUMIATUN WM aHTUMIATHH.

B Tperbent riiaBe nucceprannu, Ha3BaHHOU «J/IMHIBOKYJIbTYPHBIH aHAJIU3
BHU3YAJIbHO-KHUHECTUYECKUX CPEICTB», IPEJCTABICHBI CBEICHUS O TOM, 4YTO
AKCIIPECCUBHBIC ABUKEHUS SBIISIIOTCS BOXKHEHIIIEH 4acThiO MEpeIaBaeMOro TeKCTa,
a Takke O KHUHEeCHKe, >KecTaXx MW OKyJecuke. B mepBoMm mnaparpade riaBbl,
03arjaBJI€HHOM  «OKCIPECCHUBHBbIE  JBIXKEHMSI  KaK  KOMMYHUKATHBHO-
AMOIMOHAJIHBIA KOMIIOHEHT TEKCTa», SKCIPECCUBHBIC ABUKEHHS U WX BUJBI,
KYJbTYPHBIE CEMUOTUYECKHUE KOJIbI MPOAHAIM3UPOBAHBI HA TPUMEpaX.

JKCNpeCCMBHBIC [BU/KEHMS — OJTO IIPOLECC, KOTOPBIA IOKAa3bIBAET,
nepenaér, orpaxkaer W (GOpMHpPYET cocTosiHMe uenoBeka. OOBIYHO OHU
MNPOSIBIIAIOTCA B BBIPAXKEHUM  JIMIA, BBIPA3UTENIbHBIX  JBWKCHHUSIX  Tela
(manToMuMa), KECTax M AKCIPECCUBHOW MHTOHAIMU. DKCIPECCUBHBIE JBUKCHUS
JIESTCA Ha HECKOJIbKO BHJIOB: MHUMHKA, >KECT, [103a, MaHepa JepKaTh TeJo,
noxonka. Ilo muenuto B. A. JIaOyHckoii: «Ecinu 4enoBek BOJHYETCS WM YEM-TO
UHTEpecyeTcs, JIMOO0 HaXOJUTCSs B MPUIIOAHSATOM HACTPOEHUHU, €ro riasa
paCIHIMPSIOTCS B YEThIpEe pa3a Ooubiie 00byHOTO. HampoTus, ecinu oH pa3rHeBaH
WM [OZABIIEH, €ro I1a3a CyXKarTcs 0oblie 00bMHOro»°S, B pesynpTaTte aHanmmsa
TEKCTOB OBUIM BBISIBJICHBI CICAYIOIINE KOJIBI:

Koxa cocrosnus nuina. Bo zbola yelkador, pishig gomatlik bo ‘ladi. Kulcha
yuzlarida chuqur-chuqur kuldirgichlari bo‘ladi (T.Murod, Oydinda yurgan
odamlar. 2). B awurteparype mo ¢dusmornomuke «kulcha yuzliy, «anor yuzliy,
«dumaloq yuzli» momsam maércs ciieayromas XapakTepUCTHKA: KPYTIIOIHIIBIE JIFO TN
— YIUBUTEIBHO KPEINKHE, aKTUBHBIC M HMITYJbCUBHBIE JTUYHOCTH, ONTUMUCTHI,
oOnagarone ymom, miepble W OJaropojiHbie MO cBoed Hartype. B mporecce
MPEyBEIMYEHUS] CWIbl M MOTYIIECTBA HAlMOHAJIBHBIX T'€POEB HA CaMOM JEJie
(bOpMHUPYIOTCS STHUYECKHUE CTEPEOTHUITHI.

Kox cocrosinusa g6a. CormacHo nurepaTrype 10 (PU3HOTHOMHKE, JI0O
SIBJISIETCS MPSIMBIM OKA3aTeJIeM CTUJISl MBIILJIEHUS YesioBeka. MiMeHHo mo ¢gopme
ero Jiba MOXHO TOHSTh, KaK OH IepepadarbiBaeT MHGOPMAIMIO, HACKOJIBKO
OBICTPO JyMaeT W TPUHUMAET pemieHus. B psge cinoBocodeTaHunii y30€KCKOTO
JUHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIC ¢ KOMIIOHEHTOM Peshona,
0oJiee TOYHO OIKCHIBAIOT MEHTAJbHBIA OOJIMK W CO3/Ial0T IEJIOCTHBIM 00pas.
Hanpumep: Harakatning zo rligidan Rahimning sepkil betlari, dukki peshonasi
terlab, qgizil maykasi shimidan chigib ketgan edi (H.Nazir, So‘nmas chagmoqlar).
B nmpusenéunom npumepe dukki — muanekTHas jekceMa, O3Ha4Yaromas «BbIMYKIIbIH,
BBICTyMArONui». B ¢du3norHomuke goasaM ¢ TakuM JIOOM Aa€Tcsl Ciemyromas

57 Mycaxynos A. V36ek xank nmupukacu. — Tomkent: ®AH, 2010. — B. 101.
58 Jlabynckass B.A. HeBepOanbHoe moBeeHUE (COIMATbHO-TIEPIENTHBHEIN noaxomn). — PoctoB-Ha-J{ony: deHukc,
1988. — 246 c.
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XapaKTEePHUCTHUKA: BBITYKJIBIM JIOO yKa3pIBaeT Ha Ooraroe BOOOpaXKeHHE YEJIOBEKA,
€ro TBOPUYECKOCTh U CTPEMIICHHE BBIXOJUTH 3a JKECTKHE paMKH. Takoil yernoBek
ObICTpO JAyMaer, OOJaJaeT AaHAIMTHYECKUM MBIIUIEHHEM M BCErjJa MILET
aNbTePHATUBHBIE CIIOCOOBI pellIeHUs TPOOIEMBI.

Bropoii maparpad tperbeit riaBel Ha3bIBaeTCs «Kunecuka u eé yenmpanvHoe
nousmue — dcecmy. /Kecm — (0ot nar. gestus «IBHIKEHUE Tea») ONPENEIEHHOE
JBW)KCHUE YEJIOBEUYECKOTO TEJIA WM OTACNIBHBIX €r0 4YacTed, MPEICTaBIAIOLIEE
co0Ol CHCTEMy 3HAKOB, BBIP@XKAIOUIUX CMBICIOBOE cojepxkaHue. JKecTsl
BBITIOJIHAIOT TaKMe KOMMYHHUKATHUBHbBIE (PYHKIMHU, KaK yKa3aHHE Ha Kakoe-JI10o
JIULO WJIU MPEJIMET, BEIPAXKEHUE SMOLMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS, YCUIIEHUE 3HAYCHHUS
CJIOBa WJIH BbIpakeHUs. Y4eHble-TUHTBUCTH O.D.DopryHaroB u A.A.Illlaxmatos
B CBOMX HCCIIEJOBAaHUSAX aHAIM3UPOBAIM B3aMMOCBSA3b MEXKIY «GI3BIKOM CIIOB» U
«I3BIKOM KECTOB (MMEH-MIopanap)» > . Y JKeHIIMH >KecThl Noz-garashma
BKJIFOYAIOT: MOKaYMBaHUE BEpXHEW yacTtu OEmep mpu xonap0e, JEMOHCTPAIUIo
OTKDBITOW JIaJIOHW, pacHmpeHHble 3padku («hovuz ko ‘zlari»), BeIpa)karomme
BOJTHEHHUE, ¥ TIPOJOJDKUTEIBHBIA B3I, aisimuiics 6onee 10 cexyna. JKenmuna
HaunHaet «patlarini tozalashni» — mompaBnsieT Bosockl nepe 3epkaaoM, HAHOCUT
nomany. Hampumep: U shunchalik xushsurat, nozu iboli ekanki, soyga yuzini
yuvgani tushsa, soy bir zum to‘xtab, uni tomosha qilar, qora gosh, sallona
yurishdan barcha parrandaga saboq beradigan kakliklar ham zorigib uchib kelar
ekan («Darakchi»).

Y Myxk4MH xecT NOz-karashma — 3to momemieHue OONBIIMX MANBLEB B
pope3u KapMaHOB WM 3a mosic. MyxunHa Toxke Moxet «patlarini tozalashni» —
CTPSIXMBAET C KOCTIOMA HECYIIECTBYIOUIME TMBUIMHKH, IONPABISET TaJCTYK.
Normat o ‘rnidan turib, kamarini qattiq tortib, gimnastyorkasini tekisladi-da,
Adolatning oldiga bordi (I. Rahim, Chin muhabbat).

Iloza — (Gp. pose, HeM., IIEpPBOHAYAILHO OT JiaT. PONo (supina positum) —
«pa3Meliarb, CTaBUThY») — TOJIOKEHHE, MPUHUMAEMOE 4YEJIOBEUYECKUM TEJIOM,
COOTHOIIICHHE TOJOKEHUWM Tena, TOJOBBl H  pyk-HOr. Iloza  0OBIYHO
MOJAECPKUBACTCA 3a CUET B3aUMOJICUCTBUS OMOPHBIX MBI TOHYCHOIO
HaIIPSKEHUS U OMOPBL, 00ecIeunBaroMX 0alaHC CErMEHTOB Tea.

Hanpumep, xoa nonoxenus pyk. JIBuxeHue pyk B IpOCTPAHCTBE CIYKUT IS
paclIMpeHns BbICKa3bIBAHUS TOBOPSLIETO.

Jlist ykazaHusi Ha KaKOW-THOO MPEMET MIIH YeJIOBEeKa UCIOJIb3YETCs JKECT: ...
go'li bilan ayvonning to‘rini ko ‘rsatdi (N. Eshonqul, M. 8). VYxkazanwme
yKa3aTeJbHbIM NMAJbLIEM B CTOPOHY JIFOJIEH BBIPAXAET Yrpo3y, NPEAyNpPEKICHHE,
pasapakeHue WM THeB: ... odamlarga qgo ‘lini bigiz qilib o ‘shgirar (N. Eshonqul,
M. 35). Mukammadjon aka “keyin” degandek go ‘I ishorasi qildi (U. Hamdam,
Muvozanat. 12).

Ilonoscenue mena — 51O 1032, KOTOPYIO MHOTHE YYEHBIE OLICHWBAIOT
clenyomuM o0pa3oM: «ITO TMO3ULMS YEIOBEUYECKOro Teja, XapakTepHas s

% ®oprynaros @®.D. 3HaueHHE 3BYKOBOI CTOPOHBI B s3bike. // OOluee A3bIKO3HAHUE. XpecTOMAaThs. — MHUHCK:
BeiCrrast mkosa, 1976. — C. 182-196.
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onpenenéHHon KynbTyphl. [lonokeHue Tena mpeacTaBisieT cOOOW E€IUHCTBO
AIIEMEHTOB TIOBEJIEHUSI 4YEJIOBEKa M OcoOeHHocTed xapakrepa. [loatomy 5TO
COCTOSHME sABISETCA A3bIKOM Tena» . Hanpumep: cho zala, yelkasini ustunga
suyagan holatda, bedanaday yo ‘rg‘aladi, bo‘yin egib borishardi, munkaygan,
o ‘Ichab yurgandek og ‘ir gadamlar, pildirab oldinga tushdi, g ‘oz yurishni, boshini
tik tutishni u 1. m. B nureparype 1mo (QU3MOTHOMHKE YEIOBEK, KOTOPBIA HIET
MeuieHHo, «bedana yurish» (kak mepeménka), mo3aad OCTaIbHBIX, OICHUBACTCS
KaK KpallHe OCTOPOKHBIM, IIPUUYEM OCTOPOKHBIM HE TOJBKO Ha J0pOre, HO U B
KHU3HU, — TOT, KTO OYKBaJIbHO «M3MEpseT KaXIbIi mar». YenoBek ¢ MeIJICHHOM,
KOPOTKOIIIArOBOM TMOXOJKONW — 3alyMYMBBIM, OCMOTPUTEIbHBIN, 3a00TSAIIUICS O
cebe. OOpa3 B mpuBEAEHHOM MPUMEPE TaKXKe MPEJCTABICH B MPOU3BEIACHUU KaK
JUYHOCTh UIMEHHO TAKOTO THUIIA.

B Tperbem maparpade rmaBbl, MOCBAMIEHHOM Teme «OKyliecmka — Kak
BU3yalibHass (opMa HeBEpOAIbHOTO OOIICHUS», MOAPOOHO MPOAHATU3UPOBAHBI
OTpe/IeIICHUE TOHSTHSI OKYJIECUKH U TJIa3HOM KO/I.

Oxynecuka — (aHri. oculesics, yat. oculus — «rmas») — 3pUTEIbHBIN KOHTAKT,
W3YUYEHUE 3PUTETHLHOTO MTOBEACHUS. SIBISISICH HEOTHEMIIEMON YaCThI0 MUMHUKH, OHA
nepenaét MHpOpPMAIHMIO CHHXPOHHO C APYTMMH dYacTsAMHU Jmia. B okynecuke
B3IJISi]] YEJIOBEKAa MOXKHO aHalM3UpOBaTh B TPEX OTHOLICHUSIX: HaIpaBlieHUE
B3TJIA/1a, JAIbHOCTH B3TJISA/IA, YaCTOTA B3TJISAA.

Hanpaenenue 63213a0a — CyuiecTByeT JelE€HHWE HA OBICTPbIE U MEIJICHHBIC
nekenus rina3. Hanpumep: davralarda dasturxondan ko z olmadi (T. Murod, Ot
kishnagan ogshom. 29). ... u yoq bu yoqda olma terib yurgan ko zlarini notiqga
garatdi (U. Hamdam, Muvozanat. 12).

JlanbHOCTH B3IUISIIAa MOAPA3yMEBAET CIOCOOHOCTh K OBICTpOMY aBTO(GOKYCY
Ha paccrosausXx oT 10 cm (y momoapix) — a0 50 cm (y OGospmiMHCTBA O/l B
Bo3pacte 50 meT um crapiie) W jganee, BIUIOTh 10 OeckoHedHocTH. Hampuwmep,
ko zini qiri bilan garab-garab go‘ymoq — o3nauaer «B3rsIHYTH KpaeM rja3an,
«OpocuTh B3rJsA». TakoW B3I UCIONB3YETCS JJIA BBIPAKEHUS MHTEpeca WU
BpaxaeOHOCTU. Ecnu OH compoBOXKIaeTcs cierka MpUIOAHSATHIME OpPOBSIMHU WA
yIBIOKOW, TO TepenaéT 3auMHTEPECOBAHHOCTh W HEPEOKO MPUMEHSETCS IS
MpUBJICUCHUS] BHUMaHUs cobecennuka. «[IpaBuibpHO, — ckaszaia xeHa, Opocuia Ha
HETo OJIMH B3I M, CMyTUBIIKCH, oTBena riasa» (N. Eshonqul, M. 52). B nanxom
npuMepe IBMKEHHUE TJ1a3 CBA3aHO C YEJIOBEUYECKUMHU YyBCTBAMH — CTHIIJIUBOCTHIO,
T000BBI0, BOCIHTAHHOCTHIO. B JTHMHTBOKYJIBTYPHOM OTHOIICHHH B Yy30EKCKOM
KOMMYHHKAIIUM JCHCTBUE KEHIMUHBI «ko zini Olib gochishy TpakTyercs kak
NpHU3HAK IEJIOMYIpHs, CKPOMHOCTH, BOCHUTAaHHOCTH U TakTa. B 3amamgHoii
KYJIbTYpE K€ IMPsIMOM 3pUTENIbHbI KOHTAKT CUUTAETCS MPU3HAKOM OTKPBITOCTH U
nosepusi. CienoBaTensHo, TaHHAS €IMHUIIA BRIPAXKACT apXeTut «hayo va andishay
B Y30€KCKOU KyJIbTYpE.

Yacmoma e32120a — 1 xI'm (1000 kaapoB B CEKyHIy) — 3TO Mpenae
BOCIIPUSTHS, KOTOPBIA OOJIBIIMHCTBO 4YEJIOBEUECKHX TIJa3 HE B COCTOSHUU

80 Bupken6un B. S3bIk MHTOHAIMM, MUMUKY, xkecToB. — CI16.: «ITutepy, 1997. — 176 c.
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npeoaosierb. Takum oOpa3oMm, Npu HAOTIOJECHUHM JBHXKYLIETOCS H300paKEHUS
YEJIOBEUECKUI TJ1a3 B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB BHIUT MakcUMyMm mpumepHo 100—
150 kampoB B CEKyHAY, OJTHAKO CIOCOOEH BOCHPHHHMATH MOPSIOK BEIMYHUHBI H
oonbliie. «Kax omey, 51, eciu nompedyemcs, omoam 3a CblHa U 004b C80I0 CIAOKVIO
JHCU3HL, — 2o0l0Cc Myxammaoocona axka 3amMemHO 3a0podcal, — NOBEPXHOCHIb
enasHulx  naénox caeeka yerasxcnunacvy (U.Hamdam, Muvozanat. 23). B
npuBeAEHHOM puMepe ko z pardalari yuzasining hiyol namlanishi otHocurcs k
OKYyJIECCUKE — BHJYy HEBEpOaJIbHOTO OOIIEHHUS, CBSA3aHHOMY C JBHIXKCHUSIMU H
cocTosiHMEeM TJia3. B mnpuBenéHHOM mnpuMepe JpokaHHE ToJjoca TOBOPSIIETO
[MyxamMaJ aka] BbIpaka€T €ro BHYTPEHHEE BOJHEHHE U JYyIIEBHbIE
NepeKUBaHus, TorIa Kak ko ‘z pardalari yuzasining hiyol namlanishi mo3Bosmsier
MOHSATh, YTO MyXaMMaJ[»KOH aka ObUT TJIyOOKO TPOHYT MPOU3OIIEANICH CUTYaIneH
U YTO €ro JitoOOBb M MPUBSI3aHHOCTh K JIeTAM Oe3rpaHuuHbl. HeBepOanbHbie
CAVHUIIBI, CBSI3aHHBIC C TJIA3aMH, MPOSBIAIOTCS B Y30€KCKOM KyJlbType Kak:
cpenctBo oOmieHuss (pedyb B THINWHE), HPABCTBEHHAas HOpMa (CKPOMHOCTb,
3aCTCHUYUBOCTh, YBAXKCHHE),  OCTETHUECKHA o00pa3 (Kpacora, IeTOMYIpHe),
HallMOHAJIbHOE TICUXUYECKOE COCTOSIHME (aHJHWIlA, BEPHOCTh, HCKPEHHOCTH).
Takum 00pa3om, IBMXKEHHS Tjla3 B Y30€KCKOW JIMHIBOKYJIBTYpPE OOBEAMHSIOT
CEMaHTUYECKUE, TParMaTuuecKre U ICTETUYEeCKHue (QYHKIMHU U SBISIOTCS OJHUM
13 BOXKHEUIINX HAIMOHAIBHBIX MPU3HAKOB HEBEPOATHHOM KOMMYHHUKAITUH.

BBIBO/IbI

1. HccnenoBanue HeBepOadbHBIX CpPEJACTB B  S3BIKOBOM CHCTEME C
JIMHTBOKYJBTYPHOM TOYKHA 3pEHUS MPU3HAETCS OJHHUM U3  aKTyaJbHBIX
HaIpaBJICHU COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU M TO3BOJIAET Oojiee TIyOOKO H3YUYUTh
HEPa3pbIBHYIO CBSI3b MEXAY S3BIKOM U KyJbTypod. OHO CIYXUT OMpEAcICHUIO
CEMaHTHMYECKOM Harpy3Kd HEBepOaJIbHBIX CpPEACTB B PEUYEBBIX IIpolleccax,
PACKpBITUIO WX KYJBTYPHOH KOHHOTAIlMM W OO0O3HAYCHHIO WX 3HAYUMOCTH B
KOMMYHHUKAIIUU. Pe3ynbTarel HCCIASAOBAaHMUS IOKa3alld, 4YTO HEBEpOAIbHBIC
CpPEACTBa BBICTYNAIOT HE TOJBKO KAk »dJEMEHT, JONOJHSIOMUN  WIH
MOACPKUBAIOIINN YCTHYIO pe€4b, HO U KaK CAaMOCTOSITEIbHAS CMBICJIOBAsI €AUHUIIA,
HETOCPEJICTBEHHO CBSI3aHHAsi C KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM W OOJajaromias
JIMHTBOKYJBTYPHOU 3HAUYUMOCTbIO. OHHM OTpaXkaloT MBIIUIEHUE Hapoja, €ro
LIEHHOCTH, TICUXOJIOTUYECKUE U CcolUaibHble 0coOeHHOCTU. [loaToMy B Kaxmoi
KYJbType COAEPKaHUE U KOHTEKCThI YIIOTPEOICHUSI HEBEPOATbHBIX CPEJICTB MOTYT
pa3nyuathCsi, 4TO CO3AaET BEPOSITHOCTh BO3HUKHOBEHUS HEJAOIMOHUMAHUS B
MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAITUH.

2. SI3pIk paccMaTpuBaeTCsl HE TOJBKO KaK JIMHTBUCTHYECKAs CHCTEMa, HO U
KaK YHUBEPCAJIbHBIA KOJI, BBIPAXAIOUMA SMOLMUOHAIBHYIO, KYJbTYPHYIO H
COI[MAJILHYIO JICSITEIBHOCTh 4YesloBeka. BepOanbHble U HeBepOaJbHbIC BUJIBI
KOMMYHUKAIIUU JOTMOJHSIOT JAPYT JApyra, Ipu 3TOM TaKHe CPEJICTBA, KaK KECTHI,
MHUMHMKA, TI03bI, B3TJISI, MOJIOKEHUE Teja, YCUIMBAIOT CEMAaHTHYECKYI0 Harpy3Ky
BBICKA3bIBAHUS U OYMOIMOHAJILHO U DCTETHUYECKH oOoramarT cMbIci. C 3TOH TOUKH
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3peHUs] CEMAaHTUYECKU aHaJIU3 OCHOBHBIX HEBEPOAIBHBIX CPEICTB — (hperoniocuu
(MUMHKa, KECT, 1M03a, MOJIOKEHUE Tela), IKCHPecCusHvix Osudcenuti (MOXOMIKA;
HeomnpeAenéHHbple, OBICTpble, WHOT/Ia HEMPOU3BOJbHBIC JBIDKEHUS Tena),
Quzuocnomuxy (BHEIIHUN BHJ JIMIIA; HOC, YXO, TJla3) U oKylecuku (HampaBJeHUE
B3IJIS1/1a, €T0 JAbHOCTh M YacTOTa), a TaKKe MX KOMMYHHKATHUBHBIX (DYHKIUN U
MparMaTH4ecKuX BO3MOKHOCTEN — HAyYHO 0OOCHOBAH.

3. BusyanbHO-KMHECTHYECKHE CpEACTBA — O3TO HeBepOaJbHBIC EIUHULIBI
KMHECUKH, MUMUKH, TTAaHTOMAMUKH, TO €CTh 00JacTh, M3ydaromias 0cOOCHHOCTH
WHTOHAIIMN, MHMHKH, JKECTOB U ABWKCHHU Tenma. OObeKTOM e€ HCCIeIoBaHus
SBJISIIOTCS TIAPAJIMHTBUCTUYECKHE CPEJCTBA, KOTOpPbIE TIPEeIHa3HAYEHbl IS
PACKPBITHS HaMEPEHHUSI TOBOPSIIETO, SKOHOMHHU PEUEBBIX CPEICTB M YCHIICHUS
BBIPA3UTEIFHOCTH BBICKa3bIBaHUA. HallmoHANBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH STHUX
CPEICTB, UX POJIb B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUH TO3BOJSIOT YTBEPXKAATh HAIWYHE Y
HUX (PYHKIIMU KyJIBTYPHOTO KOJA.

4. Ha ocHOBe JIMHTBOKYJBTYPHOTO aHaiW3a HEBEPOATbHBIX CPEJICTB OHH
TPAKTYIOTCS KaK 3HaKOBasi CUCTEMa, OTpaKaroliasi HCTOPUIECKYIO MaMsATh Hapo/a,
ero oOblvau, TPAIUIMK M ICTETUYECKUE IIEHHOCTH, OCHOBAaHHAs Ha HEpa3phIBHOU
CBSI3M SI3bIKA M KYJIbTYPBI. JINYHOCTh KaK CYOBEKT YCBOCHUS KYJIbTYPBI COXpPaHSICT
paBHOBECHE MEXIY S3BIKOM U KYJIBTYpO; €€ KeCThl, MUMHUKA, MaHepa MOBEICHHSI
SIBJISTFOTCSI <CKUBBIMH 3HAKAMI» HAlIMOHATBHOU KYJIBTYPBHI.

5. B NTUHTBOKYNBTYpOJIOTUH HEBEPOATBHBIE CPEICTBA PAacCMATPUBAIOTCS HE
TOJIbKO KaK HMHCTPYMEHT OOIIEHUs, HO M KaK BBIPAKEHUE HAIMOHAIHLHOTO
CO3HaHMsI M IIeHHOCTeW. OHU Ba)XHBI I B3aUMOIIOHUMAHHS MEXIy HOCUTEISIMU
ONpeAeN€HHOr0 sI3bIKa W KYyJbTyphl. B y30eKkckoil KylbType HeBepOaabHBIC
CpeICTBAa HHTEPIPETUPYIOTCS CIeIyIONUM 00pa3zom: «qo‘Ini yurakka qo‘yib salom
berish» — 3Hak yBaxkeHus; «bosh egib gapirish» — mnpu3HAK CKPOMHOCTH W
BocnuTaHHOCTH; «katta yoshdagi insonning yuziga tik garab gapirmaslik» — Hopma
stuketa; «qo‘l ko‘tarib duo qilish» — penuruno3Ho-HaIMOHAILHBIA HEBEPOATbHBIM
aKT.

6. B y30ekckoii KyJIbType COMAaTHYECKHI, JTyXOBHBIA, BHEIIHUN, KOJI
NpUYECKH, TEHIEPHBIA U JIPyrue KOABl HMHTEPIPETUPYIOTCS Kak MOJEIb
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CEMHOTHYECKOTO KOAWPOBAHMUS M Yepe3 B3aMMHYIO
MHTETPAIMI0 CEMAHTUYECKOTO, KOTHUTHBHOTO U KYJIBTYPHOTO CIOEB OOBSCHSIOT
KyJIbTypHbIE KOHHOTAIMU $3bIKa. JIMHTBOKYJBTYpPHBIE CTEPEOTHIBI Y30EKCKOTO
si3bIka — «anorday qizil yuzy», «niholday nozik», «itday sadoqatli», «gulday go‘zal»
— TPOSBISIOTCA KaK KOJ, BBIPAXAIOMIWKA HPABCTBEHHBIC, JICTETUUYECKUE,
MICUXOJIOTHYECKHE W TEHJEpHbIC IIEHHOCTH HApOJHOTO CO3HAHUS, W 3aHUMAIOT
MECTO MEXaHWU3Ma KyJIbTYpHOTO KOIHWPOBAHMS HYepe3 S3BIK, a TaKKe CpEeACTBa
HAIlMOHATBHOU UJIEHTU(DHUKAIIMN B BU3yaJIbHO-KUHECTUUECKOU CHCTEME.

7. IlonoxxeHue Tema — 3TO 1032, KOTOPYID MHOTHE YYEHBIE OILIEHHUBAIOT
CIIEIYIOIUM 00pa3oM: «ITO TO3MIMS YEIOBEYECKOTO Tea, XapakTepHas s
omnpenenéHHoN KynbTyphl. [lonokeHue Tena mpeacTaBiseT coOOW €IUHCTBO
DJICMEHTOB TIOBEJICHUSI YEJOBeKa M OcoOeHHocTed xapakrepa. Iloaromy 3TO
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COCTOSIHHE SIBJISIETCS SI3BIKOM Tela». MUMHKY, B YaCTHOCTH BBIPAXKCHHE JIHIIA,
MOXHO HCIONB30BaTh JJIA ONPEIEICHUS] COCTOSHHSI UEJIOBEKa, MPUUYEM
MHUMHYECKHE ABUKCHUS HWMEIOT KyJIbTYPHBIM W TPUPOIHBIA ypoBHU. Yepes
JBUKEHUSI OT/ACNIbHBIX 4YacTed juna — j0a, OpoBel, rias, ry0 — BbIpaxarorcs
paznuyHble  YyBcTBa  (pajiocTh, THEB, yJWBIEHUE, CTpax U  Jp.).
Ou3MOrHOMUYECKUE TpU3HAKU — Takue onucaHus, kak «kulcha yuzy,
«cho‘zinchoq yuz», «sho‘r peshona», «kamon qosh» — dopmupyror
HAI[MOHANbHbIE 00pa3bl M TMO3BOJIAIOT OMPENCINTh WX JIMHTBOKYJIBTYpPHBIC
ocoOeHHOCTH. B y30ekckoil nwmreparype o0pa3bl juiia, OpoBel u j6a 4YacTo
nepefaroTcss B MeTtadopudeckod u oOpa3HOM (QopMe, BbIpaxass HE TOJBKO
BHCIIHUH OOJMK 4YeJIOBEKa, HO M €ro BHYTPCHHHN MHp H Xapakrep. Yepes
HAIMOHAIBHBIC CTEPEOTHITH M KYJIBTYPHBIC KOJbI BHIPAKCHUS JINIIA OKA3bIBAIOTCS
TECHO CBSI3aHBI C IIEHHOCTSIMHU OOIIECTBA, €T0 ICTETUYECKUMU MPEICTABICHUSIMH H
00pa3oM MBIIILICHUS.

8. Xect — BaxHOe HeBepOATbHOE CpPEICTBO, BBIPAXKAIOIIEE CMBICT B
KOMMYHUKAITUM TIOCPEJCTBOM  OMNPEACIEHHOTO JBYDKCHHSI WIIA  TTOJIOKCHUS
YyenoBedeckoro tena. OHU UCMONB3YIOTCS BMECTE C PEUBIO HIIM CAMOCTOSITEIBHO U
NepealT pa3IudHbIE dMOIMH, MBICIM W HamepeHus. B y30ekckom oOmieHuu
KECTBhl YETKO W BBIPA3UTENIBHO OTPAXKAIOT MCHUXUYECKOE COCTOSHUE MEepCOHaXeH,
WX TIOJIOKEHHE B OOIIIECTBE, a TAK)KE HPOHUYECKUE UITH JPAMATHUYECKUE CUTYAIIHH.
B Tom umcne, «yelka qisdim», «bosh irg‘adi», «qo‘lini musht qildi», «ko‘z qisdi» u
10/I00HBIE BBIPAXKECHUS TEMOHCTPUPYIOT, UTO TAPMOHUS YCTHOM peUH U S3bIKa Tea
JOTIOJTHACT KOMMYHHUKaIWo0. Takum o0pa3oM, >KECThl SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOU
YacThIO YEJIOBEYECKOTO OOIICHMS; Yepe3 HUX BBIPAKAIOTCS dMOLMHU, OTHOIICHHUS,
BHYTPEHHUE TIEPEKUBAHUSA U KyJbTypHBbIC II€HHOCTU. M3y4aTh KecTel B
S3BIKO3HAHWW — 3HAYUT aHAJIM3WPOBATh HE TOJBKO JBWKEHUS Tela, HO W
HaIlMOHAIBHOE MBIIIUICHHUE, TICUXUKY U KYJIbTYpY.

9. HeBepOanbHble cpeicTBa, CBSI3aHHBIE C TJla3aMu, SIBISIIOTCS HE TOJBKO
CpPEICTBOM OOINEHMS, HO W BBIPAKEHUEM HAIMOHAIBLHOTO  MBIILICHUS,
HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEN M KYJbTYPHBIX TpaauLHN Hapoaa. B kaxmon KynbType
CYILIECTBYET COOCTBEHHBIN «KYJbTYPHBIM KO» TJA3HBIX ABMKEHUN M B3rIsAa. B
y30€KCKOH KyJIbType CPEACTBa, CBSI3aHHBIC C TJIa3aMU, UCHOIB3YIOTCS CIIETYIOMINM
obpazom: st mojonéxu «to‘gridan-to‘gri tik garab gapirmaslik» siBisercs
MPU3HAKOM yBa)Xe€HUS K crapimM; «ko‘zni pastga olish» BeicTymaer BeipaxkeHuEeM
CMYLIEHHS, CThIIa U CKPOMHOCTH; «K0‘Z tegmasiny oTpa)xaet Bepy B BO3SMOXHOCTb
aypHoro criasa uepe3 B3nin; «ko‘zlariga garab bilsa bo‘ladi» — cmoco6
ONpeNeIuTh HaMEpPEeHHEe M YyBCTBa uesioBeka; «ko‘z urishy — cumBon yr00BH,
0COOCHHO pachpocTpaH€HHBI B (Qonbkiope. Beipaxenus «ko‘zi uchmoqgy»
O3HAYarT — CHIBHO kenaTh; «ko‘zi qiymasliky — yBaxats; «ko‘zi yoshi bilan» —
ObITh TIyOOKO TpOoHYTHIM; «ko‘z tegmoq» — criasuth; «ko‘z o‘ynatmoq» —
MOChLUIATH JIFOOOBHBIH KECT.

10. HeBepbOanbhble cpenctBa (OpPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE HalMOHAJIBHOTO
MBIIIJICHUS], HPABCTBEHHBIX HOPM, PEJIUTHO3HBIX M KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH
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Kaxzaoro Hapozaa. I1oaToMy OHM SBISIOTCA BaKHOW YAaCTBIO JIMHIBOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIAH.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

The aim of the research is to identify the linguocultural features of
nonverbal means, in particular visual-kinesthetic units used in the process of
speech communication in the Uzbek language, and to carry out a scientific-
theoretical analysis of their place in national-cultural thinking and their functions
in social interaction.

The tasks of the research are:

to reveal the scientific-theoretical foundations of visual-kinesthetic units used
In speech situations in world and Uzbek linguistics, and to identify their specific
features and principles of use;

to collect and systematize the nonverbal means used in Uzbek speech
communication and to analyze their functional-semantic aspects;

to classify the visual-kinesthetic units occurring in Uzbek communication into
thematic groups (phrenology, expressive movements, physiognomics, oculesics)
and to determine their lexico-semantic features;

to analyze the semantic and cultural codes that reflect the national social way
of life and are expressed through nonverbal signs in the speech communication
culture of the Uzbek people.

The object of the research is nonverbal means, in particular visual-
Kinesthetic means, used in speech situations in the Uzbek language.

The subject of the research is the study of the linguocultural features of
visual-kinesthetic means found in literary texts and in live speech communication.

The scientific novelty of the research lies in the following:

the scientific and theoretical foundations of visual-kinesthetic units reflecting
the national mentality and social way of life of the Uzbek people have been
systematically analyzed on the basis of the experience of world and Uzbek
linguistics;

more than 485 types of nonverbal means of communication in the Uzbek
language — “boshni ligillatmoq”, “afti burishmoq”, “qovog‘ini solmoq”, “yuzini
burmoq”, etc. — have been collected, and their semantic-pragmatic features have
been described;

national-cultural codes such as hairstyle, gender, age, facial expression,
movements of the hands and eyes, coquetry, lies, distrust, aggressiveness, etc. have
been identified, and their socio-cultural content has been revealed:;

the visual-kinesthetic means used in the Uzbek language have been
systematized into four main groups: phrenology, expressive movements,
physiognomics, and oculesics.

Implementation of the research results. The obtained scientific results have
been implemented in the following works:

Based on the conclusions that the scientific and theoretical foundations of
visual-kinesthetic units reflecting the national mentality and social way of life of
the Uzbek people have been systematically analyzed drawing on the experience of
world and Uzbek linguistics, the scientific results of the dissertation were used in
the applied project AM-F3-201908172 “Creation of an Educational Corpus of the
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Uzbek Language” (2020-2023). (Certificate of the Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated 12 June 2025 No.
01/4-2451). As a result, the project was improved through the incorporation of
these specific features of Uzbek paralinguistic means;

The scientific conclusions that more than 485 types of nonverbal means of
communication have been collected in the Uzbek language (boshni ligillatmoq, afti
burishmoq, govog ‘ini solmog, yuzini burmog, etc.) and their semantic-pragmatic
features have been described, were used in the applied project 1L-402104209
“Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik
ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori
dasturiy vositasini yaratish” (2022-2024). (Certificate of the University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi of the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated 9 July
2025 No. 01/4-3020). As a result, within the framework of the project, the
theoretical knowledge about the analyzed paralinguistic means was enriched with
new data;

The conclusions that the visual-kinesthetic means used in the Uzbek language
have been systematized into four main groups — phrenology, expressive
movements, physiognomics and oculesics — were used in the script of the program
“Kun mavzusi” (“Topic of the Day”) of the “Samarqand” TV channel of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan (certificate of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan, “Samarqand” TV channel, No. 01-
07-196 dated 27 May 2025). As a result, these programs acquired a popular-
scientific character and were improved through the inclusion of new information;

On the basis of the conclusions that, through the linguocultural analysis of
Uzbek nonverbal means of communication, national-cultural codes (hairstyle,
gender, age, facial expression, movements of hands and eyes, coquetry, lying,
distrust, aggressiveness, etc.) have been identified and their socio-cultural content
has been revealed, a “Concise Dictionary of Words Denoting Visual-Kinesthetic
Means in the Uzbek Language” was created (recommended by the decision of the
Scientific and Technical Council of Jizzakh State Pedagogical University named
after Abdulla Qadiri dated 24 May 2025 No. 5/4, ISBN: 978-9910-8133-1-3). As a
result, this dictionary made it possible to provide a scientific substantiation of
Uzbek national-cultural features of visual-kinesthetic units.

Approbation of the research results. The results of this research were
discussed and approved at 6 international and 5 republican scientific and practical
conferences.

Publication of the research results. On the topic of the dissertation, 21
scientific works have been published, including 6 in scientific editions
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the publication of the main scientific results of dissertations, 3
articles in foreign journals, and a dictionary has also been published.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 148 pages.
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